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DECLARATION OF CONFORMITY (UK) 

Name and address of the manufacturer:
Name: Greenworks Tools Europe GmbH
Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Germany

 

 
Name and address of the Authorized representative:
Name: GREENWORKS POWER UK LTD

 

Name and address of the person authorised to compile the technical file:

 

Name: Kevin Xu
Address: Castle Bromwich Hall Estate, Chester Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE

Here with we declare that the product
Category: String trimmer

Serial number: See product rating label
Year of Construction: See product rating label 

•     Complies with the relevant provisions of the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008.
•     Complies with the provisions of the following UK legislation:

 

•     Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
•     Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
•     The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment 
Regulations 2012

 
Furthermore, we declare that the following standard have been met:

 

•     BS EN 60335-1, BS EN 50636-2-91, BS EN 62233, BS EN 55014-1, BS EN 55014-2,
BS EN ISO 3744, ISO 11094, BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5,
BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2, BS EN 62321-8

Conformity assessment method to Annex E Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors 
Regulations 2001.

 

String Trimmer:
Measured sound power level                90 dB(A)

 

Guaranteed sound power level             96 dB(A)  

Place, date: Birmingham, United Kingdom,11.11.2024 Signature: Ted Qu, Quality Director

Model: STG308 (G24LT25)

Address: Castle Bromwich Hall Estate, Chester Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE
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1 DESCRIPTION
1.1 PURPOSE
This machine is used to cut grass, light weeds, and
other similar vegetation at or around ground level. The
cutting plane must be approximately parallel to the
ground surface. You cannot use the machine to cut or
chop hedges, shrubs, bushes, flowers and compost.

1.2 OVERVIEW
Figure 1 - 21.

1 Trigger
2 Lock-out button
3 Upper shaft
4 Auxiliary handle
5 Middle shaft
6 Lower shaft
7 Cut-off blade
8 Cutting line
9 Trimmer head
10 Guard
11 Release button
12 Positioning hole
13 Knob
14 Bolt
15 Battery release button
16 Tab
17 Spool cover
18 Spool
19 Spool housing
20 Eyelet
21 Anchor hole
22 Guide slot
A Direction of rotation
B Best cutting area
C Dangerous cutting area

2 GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

3 SAFETY

 WARNING
Make sure that you follow all safety instructions.

Refer to Safety Manual.

4 INSTALLATION
4.1 UNPACK THE MACHINE

 WARNING
Make sure that you correctly assemble the machine
before use.

 WARNING
• If parts of the machine are damaged, do not use

the machine.
• If parts are missing, do not operate the machine.
• If parts are damaged or missing, contact the

service center.

1. Open the package.
2. Read the documentation provided in the box.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Remove the machine from the box.
5. Discard the box and packing material in compliance

with local regulations.

 WARNING
For your personal safety, do not insert battery before
the tool is assembled completely.

4.2 ATTACH THE GUARD
Figure 2 - 3.

 WARNING
Do not touch the cut-off blade.

1. Remove the screw from the trimmer head with a
Phillips head screwdriver (not included).

2. Put the guard onto the trimmer head.
3. Align the screw hole on the guard with the screw

hole on the trimmer head.
4. Tighten the screw.

4.3 ASSEMBLE THE SHAFT
Figure 4 - 6.
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 WARNING
Never install, remove, or adjust any part of a machine
while the battery is installed in the machine or the
machine is running.

 NOTE
When you remove the machine from the box, the three
poles of the machine are connected by an electrical
cord as shown.

1. Push in the release button located on the middle
shaft.

2. Align the release button with the positioning hole on
the upper shaft and slide the two shafts together
until the button locks into the positioning hole.

3. Repeat above procedure to connect middle shaft to
lower shaft.

4.4 ATTACH THE AUXILIARY HANDLE
Figure 7 - 8.
1. Remove the knob from the handle.
2. Attach the auxiliary handle on the shaft.
3. Set the auxiliary handle in the comfortable position.
4. Put the bolt through the holes.
5. Tighten the auxiliary handle with the knob.

4.5 INSTALL THE BATTERY PACK
Figure 9.

 WARNING
• If the battery pack or charger is damaged, replace

them directly.
• Stop the machine and wait until the motor stops

before you install or remove the battery pack.
• Read, understand, and follow the instructions in

the battery and charger manual.

1. Align the lift ribs on the battery pack with the
grooves in the battery slot.

2. Push the battery pack into the battery slot until the
battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed.

4.6 REMOVE THE BATTERY PACK
Figure 10.
1. Push and hold the battery release button.
2. Remove the battery pack from the machine.

5 OPERATION

 IMPORTANT
Before you operate the machine, read and understand
the safety regulations and the operation instructions.

 WARNING
Be careful when you operate the machine.

5.1 START THE MACHINE
Figure 11.

1. Push the lock-out button and pull the trigger.

5.2 STOP THE MACHINE
Figure 11.

1. Release the trigger to stop the machine.

5.3 OPERATION TIPS
Figure 12.

 WARNING
Keep clearance between the body and the machine.

 WARNING
Do not operate the machine without guard in place.

Follow these tips when you use the machine:

• Keep a firm hold with both hands on the machine
while you operate the machine.

• Cut tall grass from the top down.

If grass winds around the trimmer head:

• First, remove the battery pack.
• Then, remove the grass.

5.4 CUTTING TIPS
Figure 13.

• Tilt the machine towards the area to be cut. Use the
tip of the cutting line to cut grass.

• Move the machine from right to left to prevent
thrown debris toward the operator.

• Do not cut in dangerous areas.
• Do not force the trimmer head into uncut grass.
• Wire and picket fences cause cutting line wear and

breakage. Stone and brick walls, curbs, and wood
can wear the cutting line quickly.

5.5 ADJUST THE LENGTH OF THE
CUTTING LINE

Note: The product has an auto-feed head. If the cutting
line does not automatically advance, it is either tangled
or empty.

1. Release the trigger and wait for the trimmer head to
stop completely.

2. Start the trimmer at full speed to automatically
advance the line.
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3. Repeat the above steps until you hear the distinct
sound of the line being cut by the cut-off blade.

Note:

• The cutting line will extend approximately 1 cm with
each stop.

• Do not pull and release the trigger handle too fast.

 CAUTION
HITTING THE TRIMMER HEAD TO ADVANCE THE
CUTTING LINE CAN DAMAGE THE PRODUCT.

5.6 LINE CUT-OFF BLADE
Figure 1.

This trimmer is equipped with a line cut-off blade
on the guard. The line cut off blade continuously
trims the line to ensure a consistent and efficient cut
diameter. Advance line whenever you hear the engine
running faster than normal, or when trimming efficiency
diminishes. This will maintain best performance and
keep the line long enough to advance properly.

6 MAINTENANCE

 IMPORTANT
Read and understand the safety regulations and the
maintenance instructions before you clean, repair or
do the maintenance work on the machine.

 IMPORTANT
Make sure that all nuts, bolts and screws are tight.
Check regularly that the handles are firmly mounted.

 IMPORTANT
Use only the replacement parts and accessories of the
initial manufacturer.

6.1 GENERAL INFORMATION

 IMPORTANT
Only your dealer or approved service center can do
the maintenance that is not given in this manual.

Before the maintenance operations:

• Stop the machine.
• Remove the battery pack.
• Cool the motor.
• Use correct clothing, protective gloves, and safety

glasses.

6.2 CLEAN THE MACHINE
• Clean the machine after each use with a moist cloth

dipped in neutral detergent.

• Do not use aggressive detergents or solvents like
"glass cleaner" to clean the plastic parts or handles.

• Keep the trimmer head free from grass, leaves, or
excessive grease.

• Keep the air vents clean and free of debris to avoid
overheating and damage of the motor.

• Do not spray water onto the motor and electrical
components.

6.3 REPLACE THE SPOOL
Figure 14 - 18.

1. Simultaneously press the tabs on the sides of the
trimmer head.

2. Pull and remove the spool cover.
3. Remove the spool.
4. Replace with a new spool.

 NOTE
Make sure that the cutting line is in the guide slot on
the new spool, and is extended approximately 13 cm.
before you install the new spool.

5. Put the end of the cutting line through the eyelet.
6. Extend the cutting line to release it from the guide

slot in the spool.
7. Push the tabs and install the spool cover onto the

spool housing.
8. Push the spool cover until it clicks into position.

6.4 REPLACE THE CUTTING LINE
Figure 19 - 21.

 NOTE
Remove the remaining cutting line on the spool.

 NOTE
Use only with the nylon cutting line of 1.65 mm
diameter.

1. Cut a piece of cutting line approximately 3 m long.
2. Bend one end of the line approx. 6 mm.
3. Insert the line into the anchor hole of the spool.
4. Wind the cutting line around the spool tightly in the

indicated direction.

 IMPORTANT
Failure to wind the line in the indicated direction will
cause the trimmer head to operate incorrectly.

5. Put the cutting line in the line slot.
6. Do not wind the cutting line beyond the edge of the

spool.

6

EnglishEN



7 TRANSPORTATION AND
STORAGE

7.1 MOVE THE MACHINE
When you move the machine, you must:

• Wear gloves.
• Stop the machine.
• Remove the battery pack.
• Assemble the blade guard.

7.2 STORE THE MACHINE
• Remove the battery pack from the machine and

charge it.
• Make sure that children cannot come near the

machine.
• Keep the machine away from corrosive agents such

as garden chemicals and de-icing salts.
• Secure the machine during transportation to prevent

damage or injury. Clean and examine the machine
for any damage.
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8 TROUBLESHOOTING
Problem Possible Cause Solution

The product does not
start when the trigger
handle is pulled.

No electrical contact between the
product and the battery.

1. Remove battery.

2. Inspect the metal contacts and re-insert the bat-
tery.

The battery is depleted. Charge the battery.

The safety lock switch and trigger
handle are not activated at the same
time.

1. Push the safety lock switch and hold it.

2. Pull the trigger handle to start the product.

The product stops when
you are cutting.

The trimmer guard is not attached to
the product.

Remove the battery and attach the guard to the
product.

Cutting line is too heavy. Use only with the nylon cutting line of 1.65 mm
diameter.

The grass becomes tangled around
the motor shaft or the trimmer head.

1. Stop the product.

2. Remove the battery.

3. Remove the grass from the motor shaft and
trimmer head.

The motor is overloaded. 1. Remove grass from the trimmer head.

2. The motor will resume working as soon as the
load is removed.

3. When cutting, move the trimmer head back and
forth through the grass to be trimmed, taking care
to remove no more than 20 cm in each pass.

The battery or product is too hot. Allow the battery or product to cool for at least 10
minutes.

The battery is disconnected from the
product.

Install the battery again.

The battery is depleted. Charge the battery.

The cutting line does
not advance.

Lines are interlocked. 1. Remove the interlocked lines.

2. Rewind the lines.

Not enough line on spool. Install more line.

Lines are worn and too short. Advance the line.

Lines are tangled on spool. 1. Remove the lines from the spool.

2. Wind the lines.

The cutting line keeps
breaking.

The product is used incorrectly. 1. Cut with the tip of the line, avoid stones, walls
and other hard objects.

2. Advance the cutting line regularly to keep full
cutting width.

The grass becomes tan-
gled around the trimmer

Grass too high. 1. Cut in stages.
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Problem Possible Cause Solution
head and motor hous-
ing.

2. Remove no more than 20 cm in each pass to
prevent wrapping.

The cutting line is im-
properly cut.

The string cut-off blade is dull. Sharpen the string cut-off blade with a file or re-
place it.

9 TECHNICAL DATA
Voltage 24 V

No load speed 7000 ±10% RPM

Cutting head Automatic feed

Cutting line diameter 1.65 mm

Cutting path diame-
ter

254 mm

Weight (without bat-
tery pack)

2.12 kg

Measured sound
pressure level

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Guaranteed sound
power level

LWA.d= 96 dB(A)

Vibration < 2.134 m/s2, k=1.5 m/s2

Battery model G24B2 / G24B4 and other BAG
series

Charger model G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 and other CAG ser-
ies

Noise value.

10 WARRANTY
(The full warranty terms and conditions can be found on
Greenworks website www.greenworkstools.eu)

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage)
from the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways than described
in the owner’s manual might be ineligible for warranty
coverage. Normal wear and tear are not covered under
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

11 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Name: André Douqué

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Herewith we declare that the product

Category: Grass trimmer

Model: STG308 (G24LT25)

Serial number: See product rating label

Year of Construction: See product rating label

• is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

• is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EC & 2005/88/EC
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

Furthermore, we declare that the following (parts/
clauses of) harmonised standards have been used:

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Conformity assessment method to Annex VI / Directive
2000/14/EC.

9

English EN



Grass trimmer

Measured sound power lev-
el:

LWA= 90 dB(A)

Guaranteed sound power
level:

LWA.d= 96 dB(A)

Place, date: Signature: Ted Qu, Quality Di-
rector

Weiterstadt,
1.1.2025
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1 BESCHREIBUNG
1.1 VERWENDUNGSZWECK
Diese Maschine wird zum Mähen von Gras,
leichtem Unkraut und anderer ähnlicher Vegetation
in Bodennähe eingesetzt. Die Schneidebene muss
etwa parallel zum Boden liegen. Sie können mit der
Maschine keine Hecken, Sträucher, Büsche, Blumen
oder Kompost schneiden oder zerkleinern.

1.2 ÜBERBLICK
Abbildung 1 - 21.

1 Auslöser
2 Sperrtaste
3 Oberer Schaft
4 Zusatzgriff
5 Mittlerer Schaft
6 Unterer Schaft
7 Fadenmesser
8 Schneidfadens
9 Schneidkopf
10 Schutzabdeckung
11 Entriegelungstaste
12 Positionierungsbohrung
13 Handgriff
14 Schraube
15 Batterieentriegelungstaste
16 Lasche
17 Fadenkopfabdeckung
18 Fadenkopf
19 Spulengehäuse
20 Durchzug
21 Befestigungsloch
22 Führungsschlitz
A Drehrichtung
B Bester Schneidebereich
C Gefährlicher Schneidebereich

2 ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE FÜR
ELEKTROWERKZEUGE

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen, die mit
diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. Die
Nichtbeachtung der unten aufgeführten Anweisungen
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen zur späteren Verwendung auf.

Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den
Sicherheitshinweisen bezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug
oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

3 SICHERHEIT

 WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Sicherheitshinweise
befolgen.

Siehe Sicherheitshandbuch.

4 MONTAGE
4.1 MASCHINE AUSPACKEN

 WARNUNG
Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor
dem Gebrauch richtig montiert haben.

 WARNUNG
• Bei beschädigten Maschinenteilen dürfen Sie die

Maschine nicht verwenden.
• Bei fehlenden Teilen dürfen Sie die Maschine nicht

verwenden.
• Wenn Teile beschädigt sind oder fehlen, wenden

Sie sich an die Servicestelle.

1. Öffnen Sie die Verpackung.
2. Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.
3. Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem

Karton.
4. Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.
5. Entsorgen Sie den Karton und das

Verpackungsmaterial gemäß den örtlichen
Vorschriften.

 WARNUNG
Zu Ihrer eigenen Sicherheit dürfen Sie den Akkupack
nicht einsetzen, bevor das Werkzeug vollständig
zusammengebaut ist.

4.2 BEFESTIGEN SIE DIE
SCHUTZABDECKUNG

Abbildung 2 - 3.

 WARNUNG
Berühren Sie nicht das Fadenmesser.

1. Entfernen Sie die Schraube vom Schneidkopf
mit einem Kreuzschlitzschraubendreher (nicht im
Lieferumfang enthalten).
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2. Bringen Sie die Schutzabdeckung auf dem
Schneidkopf an.

3. Richten Sie das Schraubenloch an der
Schutzabdeckung mit dem Schraubenloch am
Schneidkopf aus.

4. Ziehen Sie die Schraube an.

4.3 MONTIEREN DES SCHAFTS
Abbildung 4 - 6.

 WARNUNG
Installieren, entfernen oder justieren Sie niemals Teile
einer Maschine, während die Batterie eingesetzt ist
oder die Maschine läuft.

 HINWEIS
Wenn Sie die Maschine aus dem Karton nehmen,
werden die drei Pole der Maschine wie abgebildet
über ein Stromkabel verbunden.

1. Drücken Sie die am mittleren Schaft befindliche
Entriegelungstaste.

2. Richten Sie die Entriegelungstaste mit der
Positionierungsbohrung auf dem oberen Schaft aus
und schieben Sie die beiden Schaftteile zusammen,
bis die Taste in die Positionierungsbohrung
einrastet.

3. Wiederholen Sie den obigen Vorgang, um den
mittleren Schaft mit dem unteren Schaft zu
verbinden.

4.4 ZUSATZGRIFF BEFESTIGEN
Abbildung 7 - 8.
1. Entfernen Sie die Knauf vom Griff.
2. Befestigen Sie den Zusatzgriff am Schaft.
3. Stellen Sie den Zusatzgriff in die bequeme Position.
4. Stecken Sie die Schraube durch die Löcher.
5. Ziehen Sie den Zusatzgriff mit dem Knauf an.

4.5 AKKUPACK EINSETZEN
Abbildung 9.

 WARNUNG
• Wenn der Akkupack oder das Ladegerät

beschädigt ist, ersetzen Sie sie sofort.
• Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der

Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einsetzen
oder entnehmen.

• Lesen, verstehen und befolgen Sie die
Anweisungen im Handbuch für Akkupack und
Ladegerät.

1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den
Nuten im Akkufach aus.

2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet.

3. Wenn Sie ein Klicken hören, ist der Akkupack
eingesetzt.

4.6 AKKUPACK ENTFERNEN
Abbildung 10.
1. Drücken und halten Sie die Akkupack-

Entriegelungstaste.
2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

5 BEDIENUNG

 WICHTIG
Bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen, lesen
und verstehen Sie die Sicherheitsvorschriften und die
Bedienungsanleitung.

 WARNUNG
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Maschine
bedienen.

5.1 MASCHINE STARTEN
Abbildung 11.

1. Drücken Sie die Sperrtaste und betätigen Sie den
Auslöser.

5.2 MASCHINE ANHALTEN
Abbildung 11.

1. Lassen Sie den Auslöser los, um die Maschine
anzuhalten.

5.3 TIPPS ZUR BEDIENUNG
Abbildung 12.

 WARNUNG
Halten Sie Abstand zwischen Körper und Maschine.

 WARNUNG
Betreiben Sie die Maschine nicht ohne
Schutzabdeckung.

Befolgen Sie die folgenden Tipps, wenn Sie die
Maschine verwenden:

• Halten Sie die Maschine mit beiden Händen gut
fest, während Sie die Maschine bedienen.

• Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten.

Wenn sich Gras um den Schneidkopf windet:

• Entfernen Sie zuerst den Akkupack.
• Entfernen Sie dann das Gras.
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5.4 SCHNEIDETIPPS
Abbildung 13.

• Neigen Sie die Maschine in Richtung des zu
schneidenden Bereichs. Verwenden Sie die Spitze
des Schneidfadens, um Gras zu schneiden.

• Bewegen Sie die Maschine von rechts nach links,
um zu verhindern, dass Fremdkörper in Richtung
Bediener geschleudert werden.

• Nicht in gefährlichen Bereichen schneiden.
• Den Schneidkopf nicht in ungeschnittenes Gras

drücken.
• Draht- und Lattenzaun verursachen Verschleiß und

Bruch des Schneidfadens. Stein- und Ziegelwände,
Bordsteine und Holz können den Schneidfaden
schnell abnutzen.

5.5 LÄNGE DES SCHNEIDFADENS
EINSTELLEN

Hinweis: Das Produkt verfügt über einen
automatischen Vorschubkopf. Wenn der Schneidfaden
nicht automatisch vorwärts fährt, so hat er sich
verheddert oder in der Spule befindet sich kein Faden
mehr.

1. Lassen Sie den Auslöser los und warten Sie, bis der
Schneidkopf vollständig zum Stillstand gekommen
ist.

2. Starten Sie den Trimmer mit voller Geschwindigkeit,
um den Faden automatisch vorzuschieben.

3. Wiederholen Sie die oben genannten Schritte, bis
Sie das deutliche Geräusch hören, mit dem das
Trennmesser die Schnur durchtrennt.

Hinweis:

• Die Schnittlinie verlängert sich bei jedem Anschlag
um etwa 1 cm.

• Ziehen Sie den Auslösegriff nicht zu schnell und
lassen Sie ihn nicht zu schnell los.

 VORSICHT
WENN SIE AUF DEN SCHNEIDKOPF SCHLAGEN,
UM DEN SCHNEIDFADEN VORZUSCHIEBEN,
KANN DAS PRODUKT BESCHÄDIGT WERDEN.

5.6 FADENMESSER
Abbildung 1.

Dieser Trimmer ist mit einem Fadenmesser an
der Schutzabdeckung ausgestattet. Das Fadenmesser
schneidet den Faden kontinuierlich ab, um einen
gleichmäßigen und effizienten Schnittdurchmesser
zu gewährleisten. Den Faden vorschieben, sobald
akustisch vernehmbar ist, dass der Motor schneller als
normal läuft, oder wenn der Trimmwirkungsgrad sinkt.
So erhalten Sie die beste Leistung und der Faden

ist dabei lang genug, um angemessen vorwärts zu
kommen.

6 WARTUNG UND
INSTANDHALTUNG

 WICHTIG
Lesen und verstehen Sie die Sicherheitsvorschriften
und die Wartungsanweisungen, bevor Sie
die Maschine reinigen, reparieren oder die
Wartungsarbeiten durchführen.

 WICHTIG
Achten Sie darauf, dass alle Muttern, Schrauben und
Bolzen fest angezogen sind. Prüfen Sie regelmäßig,
ob die Griffe fest montiert sind.

 WICHTIG
Verwenden Sie nur die Ersatz- und Zubehörteile des
Herstellers.

6.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

 WICHTIG
Nur Ihr Händler oder eine zugelassene Servicestelle
kann die Wartung durchführen, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben ist.

Vor den Wartungsarbeiten:

• Stoppen Sie die Maschine.
• Entfernen Sie den Akkupack.
• Lassen Sie den Motor abkühlen.
• Korrekte Kleidung, Schutzhandschuhe und

Schutzbrille tragen.

6.2 MASCHINE REINIGEN
• Reinigen Sie die Maschine nach jedem Gebrauch

mit einem feuchten Tuch, das mit neutralem
Reinigungsmittel befeuchtet ist.

• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder
Lösungsmittel wie "Glasreiniger" zur Reinigung der
Kunststoffteile oder Griffe.

• Halten Sie den Schneidkopf frei von Gras, Laub
oder übermäßigem Fett.

• Halten Sie die Belüftungsöffnungen sauber und frei
von Schmutz, um Überhitzung und Schäden am
Motor zu vermeiden.

• Sprühen Sie kein Wasser auf den Motor und die
elektrischen Komponenten.

6.3 SPULE ERSETZEN
Abbildung 14 - 18.

1. Drücken Sie gleichzeitig auf die Laschen an den
Seiten des Scherenkopfs.
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2. Ziehen und entfernen Sie die Spulenabdeckung.
3. Entfernen Sie die Spule.
4. Ersetzen Sie sie durch eine neue Spule.

 HINWEIS
Achten Sie darauf, dass sich der Schneidfaden in dem
Führungsschlitz auf der neuen Spule befindet und
ca. 13 cm verlängert wird, bevor Sie die neue Spule
montieren.

5. Stecken Sie das Ende des Schneidfadens durch
den Durchzug.

6. Verlängern Sie den Schneidfaden, um ihn von den
Führungsschlitzen in der Spule zu lösen.

7. Drücken Sie die Laschen und montieren Sie die
Spulenabdeckung auf das Spulengehäuse.

8. Drücken Sie die Spulenabdeckung, bis sie einrastet.

6.4 SCHNEIDFADEN ERSETZEN
Abbildung 19 - 21.

 HINWEIS
Entfernen Sie den verbliebenen Schneidfaden von der
Spule.

 HINWEIS
Nur mit dem Nylonschneidfaden mit einem
Durchmesser von 1,65 mm verwenden.

1. Schneiden Sie ein Stück Schneidfaden von ca. 3 m
Länge ab.

2. Biegen Sie ein Ende des Fadens ca. 6 mm weit um.
3. Legen Sie den Faden in das Befestigungsloch der

Spule.

4. Wickeln Sie den Schneidfaden fest in der
angegebenen Richtung um die Spule.

 WICHTIG
Wenn Sie den Faden nicht in der angegebenen
Richtung aufwickeln, funktioniert der Scherenkopf
nicht ordnungsgemäß.

5. Legen Sie den Schneidfaden in die Fadennut.
6. Wickeln Sie die Schneidfäden nicht über den Rand

der Spule hinaus.

7 TRANSPORT UND LAGERUNG
7.1 BEWEGEN DER MASCHINE
Wenn Sie die Maschine bewegen, müssen Sie
Folgendes tun:

• Tragen Sie Handschuhe.
• Stoppen Sie die Maschine.
• Akkupack entfernen.
• Montieren Sie den Messerschutz.

7.2 MASCHINE LAGERN
• Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine und

laden Sie ihn auf.
• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht in die Nähe der

Maschine kommen können.
• Halten Sie die Maschine von aggressiven Mitteln

wie Gartenchemikalien und Streusalzen fern.
• Sichern Sie die Maschine während des Transports,

um Schäden oder Verletzungen zu vermeiden.
Reinigen und prüfen Sie die Maschine auf
Beschädigungen.
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8 FEHLERBEHEBUNG
Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet
nicht, wenn der Auslö-
sergriff gezogen wird.

Kein elektrischer Kontakt zwischen
dem Produkt und dem Akku.

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Kontrollieren Sie die Metallkontakte und setzen
Sie den Akku wieder ein.

Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku auf.

Der Schalter für die Sicherheitss-
perre und der Auslösergriff werden
nicht gleichzeitig betätigt.

1. Drücken Sie den Schalter der Sicherheitssperre
und halten Sie ihn gedrückt.

2. Ziehen Sie den Auslösergriff, um das Produkt
zu starten.

Das Produkt hält an,
wenn Sie schneiden.

Die Scherenschutzabdeckung ist
nicht am Produkt befestigt.

Entfernen Sie den Akku und bringen Sie die
Schutzabdeckung am Produkt an.

Der Schneidfaden ist zu schwer. Nur mit dem Nylonschneidfaden mit einem Durch-
messer von 1,65 mm verwenden.

Das Gras wickelt sich um die Motor-
welle oder den Scherenkopf.

1. Stoppen Sie das Produkt.

2. Entfernen Sie den Akku.

3. Entfernen Sie das Gras von der Motorwelle und
dem Scherenkopf.

Der Motor ist überlastet. 1. Entfernen Sie das Gras aus dem Scherenkopf.

2. Der Motor setzt sich wieder in Betrieb, sobald
die Last entfernt wird.

3. Bewegen Sie den Scherenkopf beim Schneiden
vorwärts und rückwärts durch das zurückzusch-
neidende Gras und achten Sie darauf, dass Sie
bei jedem Durchgang nicht mehr als 20 cm entfer-
nen.

Der Akku oder das Produkt ist zu
heiß.

Lassen Sie den Akku oder das Produkt mindes-
tens 10 Minuten lang abkühlen.

Der Akku wurde vom Produkt ge-
trennt.

Setzen Sie den Akku wieder ein.

Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku auf.

Den Schneidfaden be-
wegt sich nicht weiter.

Die Fäden sind verhakt. 1. Entfernen Sie die verhakten Fäden.

2. Spulen Sie die Fäden zurück.

Nicht genügend Faden auf der Spule. Installieren Sie mehr Faden.

Die Fäden sind verschlissen und zu
kurz.

Bewege die den Faden.

Die Fäden sind auf der Spule verhed-
dert.

1. Entfernen Sie die Fäden von der Spule.

2. Wickeln Sie die Fäden auf.

Der Schneidfaden reißt
immer wieder.

Das Produkt ist unsachgemäß be-
nutzt worden.

1. Schneiden Sie mit der Spitze des Fadens, ver-
meiden Sie Steine, Mauern und andere harte Ge-
genstände.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

2. Ziehen Sie den Schneidfaden regelmäßig her-
aus, um die volle Schnittbreite zu erhalten.

Das Gras wickelt sich
um den Scherenkopf
und das Motorgehäuse.

Gras zu hoch. 1. Stufenweise schneiden.

2. Entfernen Sie nicht mehr als 20 cm bei jedem
Durchgang, um ein Umwickeln zu vermeiden.

Den Schneidfaden
wurde unsachgemäß
geschnitten.

Das Fadenmesser ist stumpf. Schärfen Sie das Fadenmesser mit einer Feile
oder ersetzen Sie es.

9 TECHNISCHE DATEN
Spannung 24 V

Leerlaufdrehzahl 7000 ±10% U/min

Schneidkopf Automatischer Vorschub

Durchmesser des
Schneidfadens

1,65 mm

Schneidbahndurch-
messer

254 mm

Gewicht (ohne Akku-
pack)

2,12 kg

Gemessener Schall-
druckpegel

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Garantierter Schall-
leistungspegel

LWA.d= 96 dB(A)

Vibration < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Akku-Modell G24B2 / G24B4 und andere
BAG Baureihen

Ladegerät-Modell G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 und andere CAG
Baureihen

Lärmwert.

10 GARANTIE
(Die vollständigen Garantiebedingungen sind
auf der Website Greenworks zu finden
www.greenworkstools.eu)

Die Greenworks Garantie beträgt 3 Jahre auf das
Produkt und 2 Jahre auf das Akkupack (Verbraucher/
private Nutzung) ab dem Kaufdatum. Diese Garantie
deckt Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der
Garantie fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert
oder ersetzt werden. Für ein Gerät, das missbräuchlich
oder auf andere Weise als in der Bedienungsanleitung

beschrieben verwendet wurde, kann die Garantie
nicht in Anspruch genommen werden. Normaler
Verschleiß und Abnutzung sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die ursprüngliche Herstellergarantie
wird durch eine zusätzliche Garantie eines Händlers
oder Einzelhändlers nicht beeinträchtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit
dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zurückgeschickt werden, um Garantieansprüche
geltend zu machen.

11 EG-
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Hiermit erklären wir, dass das Produkt

Kategorie: Grastrimmer

Modell: STG308 (G24LT25)

Seriennummer: Siehe Produktetikett

Baujahr: Siehe Produktetikett

• den einschlägigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

• den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien entspricht:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EG & 2005/88/EG
• 2011/65/EU & 2015/863/EU
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Darüber hinaus erklären wir, dass die folgenden
(Teile/Klauseln von) harmonisierten Normen verwendet
wurden:

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Konformitätsbewertungsmethode nach Anhang VI der
Richtlinie 2000/14/EG.

Grastrimmer

Gemessener Schallleistung-
spegel:

LWA= 90 dB(A)

Garantierter Schallleistung-
spegel:

LWA.d= 96 dB(A)

Ort, Datum: Unterschrift: Ted Qu, Qualität-
sleiter

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 DESCRIPCIÓN
1.1 FINALIDAD
Esta máquina se utiliza para cortar hierba, maleza
ligera y otra vegetación similar a nivel del suelo. El
plano de corte debe estar aproximadamente paralelo
a la superficie del suelo. No puede utilizar la máquina
para cortar o podar setos, arbustos, matorrales, flores y
compost.

1.2 PERSPECTIVA GENERAL
Figura 1 - 21.

1 Gatillo
2 Botón de desbloqueo
3 Eje superior
4 Asa auxiliar
5 Eje central
6 Eje inferior
7 Cuchilla de corte
8 Hilo de corte
9 Cabezal de corte
10 Protección
11 Botón de desbloqueo
12 Orificio de posicionamiento
13 Mando
14 Perno
15 Botón de desbloqueo de la batería
16 Pestaña
17 Cubierta de carrete
18 Carrete
19 Carcasa del carrete
20 Orificio
21 Orificio de anclaje
22 Ranura de guía
A Dirección de rotación
B Mejor zona de corte
C Zona de corte peligrosa

2 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD PARA
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

 AVISO
Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
que se proporcionan con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuación puede provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
su consulta posterior.

El término "herramienta eléctrica" empleado en las
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica
con funcionamiento de red (con cable) o herramienta
eléctrica con funcionamiento a batería (inalámbrica).

3 SEGURIDAD

 AVISO
Asegúrese de seguir todas las instrucciones de
seguridad.

Consulte el manual de seguridad.

4 INSTALACIÓN
4.1 DESEMBALAJE DE LA MÁQUINA

 AVISO
Asegúrese de montar correctamente la máquina antes
del uso.

 AVISO
• Si las piezas de la máquina presentan daños, no

utilice la máquina.
• Si faltan piezas, no haga funcionar la máquina.
• Si faltan piezas o hay piezas dañadas, contacte el

centro de servicio.

1. Abra el embalaje.
2. Lea la documentación que se encuentra en la caja.
3. Retire todas las piezas sin montar de la caja.
4. Retire la máquina de la caja.
5. Deseche la caja y el material de embalaje de

conformidad con los reglamentos locales.

 AVISO
Por su seguridad personal, no inserte la batería antes
de haber montado la herramienta por completo.

4.2 FIJACIÓN DE LA PROTECCIÓN
Figura 2 - 3.

 AVISO
No toque la cuchilla de corte.

1. Retire el tornillo del cabezal de corte con un
destornillador Phillips (no incluido).

2. Ponga la protección sobre el cabezal de corte.
3. Alinee el orificio de tornillo de la protección con el

orificio de tornillo del cabezal de corte.
4. Apriete el tornillo.
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4.3 MONTAJE DEL EJE
Figura 4 - 6.

 AVISO
Nunca instale, retire o ajuste ninguna pieza de
una máquina mientras la batería esté instalada
en la máquina o mientras la máquina esté en
funcionamiento.

 NOTA
Cuando saque la máquina de la caja, los tres polos
de la máquina están conectados mediante un cable
eléctrico como se muestra.

1. Pulse el botón de desbloqueo que se encuentra en
el eje central.

2. Alinee el botón de desbloqueo con el orificio de
posicionamiento en el eje superior y deslice los dos
ejes juntos hasta que el botón encaje en el orificio
de posicionamiento.

3. Repita el procedimiento anterior para conectar el eje
central al eje inferior.

4.4 FIJACIÓN DEL ASA AUXILIAR
Figura 7 - 8.
1. Retire el mando del asa.
2. Fije el asa auxiliar en el eje.
3. Sitúe el asa auxiliar en una posición cómoda.
4. Introduzca el perno por los orificios.
5. Apriete el asa auxiliar con el mando.

4.5 INSTALACIÓN DE LA BATERÍA
Figura 9.

 AVISO
• Si la batería o el cargador han sufrido daños,

sustitúyalos directamente.
• Detenga la máquina y espere hasta que el motor

se pare antes de instalar o retirar la batería.
• Debe leer, entender y seguir las instrucciones del

manual de la batería y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevación de la batería con
las muescas de la ranura de la batería.

2. Introduzca la batería en la ranura de la batería
hasta que encaje en su posición.

3. Cuando escuche un clic, la batería está instalada.

4.6 RETIRADA DE LA BATERÍA
Figura 10.
1. Pulse y mantenga pulsado el botón de desbloqueo

de la batería.

2. Retire la batería de la máquina.

5 FUNCIONAMIENTO

 IMPORTANTE
Antes de utilizar la máquina, debe leer y entender
las normas de seguridad y las instrucciones de
funcionamiento.

 AVISO
Tenga cuidado cuando utilice la máquina.

5.1 PUESTA EN MARCHA DE LA
MÁQUINA

Figura 11.

1. Pulse el botón de desbloqueo y apriete el gatillo.

5.2 DETENCIÓN DE LA MÁQUINA
Figura 11.

1. Suelte el gatillo para detener la máquina.

5.3 CONSEJOS DE
FUNCIONAMIENTO

Figura 12.

 AVISO
Mantenga un espacio entre el cuerpo y la máquina.

 AVISO
No utilice la máquina sin la protección en su posición.

Le sugerimos lo siguiente cuando utilice la
máquina:

• Mantenga una posición firme con dos manos en la
máquina mientras la utiliza.

• Corte la hierba alta de arriba a abajo.

Si se enrolla hierba alrededor del cabezal de corte:

• En primer lugar, retire la batería.
• Posteriormente, quite la hierba.

5.4 CONSEJOS DE CORTE
Figura 13.

• Incline la máquina hacia la zona que va a cortar.
Utilice la punta del hilo de corte para cortar hierba.

• Mueva la máquina de derecha a izquierda para
evitar que salgan residuos despedidos hacia el
operario.

• No corte en zonas peligrosas.
• No fuerce el cabezal de corte en hierba sin cortar.
• Las cercas de alambres y estacas provocan el

desgaste y la rotura del hilo de corte. Las paredes
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de piedra y de ladrillo, los bordillos y la madera
pueden desgastar rápidamente el hilo de corte.

5.5 AJUSTE DE LA LONGITUD DEL
HILO DE CORTE

Nota: El producto tiene un cabezal de alimentación
automática. Si la línea de corte no avanza
automáticamente, está enredada o vacía.

1. Suelte el gatillo y espere a que el cabezal de la
desbrozadora se detenga por completo.

2. Ponga en marcha la desbrozadora a velocidad
máxima para que el hilo avance automáticamente.

3. Repita los pasos anteriores hasta que oiga el sonido
inconfundible del hilo al ser cortado por la cuchilla
de corte.

Nota:

• El hilo de corte se extenderá aproximadamente 1
cm con cada parada.

• No tire del gatillo ni lo suelte demasiado rápido.

 PRECAUCIÓN
SI GOLPEA EL CABEZAL DE LA DESBROZADORA
PARA HACER AVANZAR EL HILO DE CORTE, EL
PRODUCTO PUEDE SUFRIR DAÑOS.

5.6 CUCHILLA DE CORTE DE HILO
Figura 1.

Este cortabordes está equipado con una cuchilla de
corte de hilo en la protección. La cuchilla de corte de
hilo recorta continuamente el hilo para garantizar un
diámetro de corte uniforme y eficaz. Avance el hilo cada
vez que escuche que el motor funciona más rápido de
lo normal, o cuando la eficiencia del corte disminuya.
Esto mantendrá el mejor rendimiento y mantendrá el
hilo el tiempo suficiente para avanzar adecuadamente.

6 MANTENIMIENTO

 IMPORTANTE
Debe leer y entender los reglamentos de seguridad y
las instrucciones de mantenimiento antes de limpiar,
reparar o realizar tareas de mantenimiento en la
máquina.

 IMPORTANTE
Asegúrese de que todas las tuercas, los pernos y los
tornillos estén apretados. Compruebe periódicamente
que las asas estén firmemente montadas.

 IMPORTANTE
Utilice únicamente las piezas de repuesto y los
accesorios del fabricante original.

6.1 INFORMACIÓN GENERAL

 IMPORTANTE
Únicamente un distribuidor o un centro de servicio
autorizado puede realizar el mantenimiento que no se
indica en este manual.

Antes de las operaciones de mantenimiento:

• Detenga la máquina.
• Retire la batería.
• Deje que se enfríe el motor.
• Utilice ropa adecuada, guantes protectores, y gafas

de seguridad.

6.2 LIMPIEZA DE LA MÁQUINA
• Limpie la máquina después de cada uso con un

paño húmedo humedecido en detergente neutro.
• No utilice detergentes o disolventes agresivos como

"limpiacristales" para limpiar las piezas de plástico o
las asas.

• Mantenga el cabezal de corte libre de hierba, hojas
o grasa excesiva.

• Mantenga los respiraderos limpios y libres de
residuos para evitar el sobrecalentamiento y daños
en el motor.

• No pulverice agua sobre el motor ni los
componentes eléctricos.

6.3 SUSTITUCIÓN DEL CARRETE
Figura 14 - 18.

1. Simultáneamente, presione las pestañas de los
laterales del cabezal de corte.

2. Tire para retirar la cubierta del carrete.
3. Retire el carrete.
4. Sustituya por un carrete nuevo.

 NOTA
Asegúrese de que el hilo de corte esté en la ranura
de guía sobre el carrete nuevo y que se extienda
aproximadamente 13 cm antes de instalar el carrete
nuevo.

5. Introduzca el extremo del hilo de corte por el orificio.
6. Extienda el hilo de corte para soltarlo de la ranura

de guía en el carrete.
7. Presione las pestañas e instale la cubierta del

carrete en la carcasa del carrete.
8. Introduzca la cubierta del carrete hasta que encaje

en su posición.

6.4 SUSTITUCIÓN DEL HILO DE
CORTE

Figura 19 - 21.
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 NOTA
Retire el hilo de corte restante del carrete.

 NOTA
Utilice únicamente con el hilo de corte de nailon de
1,65 mm de diámetro.

1. Corte un trozo de hilo de corte de aproximadamente
3m.

2. Doble un extremo del hilo aprox. 6 mm.
3. Coloque el hilo en el orificio de anclaje del carrete.
4. Enrolle el hilo de corte alrededor del carrete

firmemente en la dirección indicada.

 IMPORTANTE
Si no se enrolla el hilo en la dirección indicada, el
cabezal de corte no funcionará correctamente.

5. Introduzca el hilo de corte en la ranura del hilo.
6. No enrolle el hilo de corte más allá del borde del

carrete.

7 TRANSPORTE Y
ALMACENAMIENTO

7.1 TRASLADO DE LA MÁQUINA
Cuando mueva la máquina debe:

• Llevar guantes.
• Detener la máquina.
• Retirada de la batería.
• Montar la protección de la cuchilla.

7.2 ALMACENAMIENTO DE LA
MÁQUINA

• Retire la batería de la máquina y cárguela.
• Asegúrese de que los niños no puedan acercarse a

la máquina.
• Mantenga la máquina alejada de agentes

corrosivos, como sustancias químicas para jardín y
sales para descongelación.

• Sujete con seguridad la máquina durante el
transporte para evitar daños o lesiones. Limpie y
examine si hay daños en la máquina.
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8 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problema Posible causa Solución

El producto no se pone
en marcha cuando se
aprieta el asa del gatillo.

No hay contacto eléctrico entre el
producto y la batería.

1. Retire la batería.

2. Inspeccione los contactos metálicos y vuelva a
insertar la batería.

La batería se ha agotado. Cargue la batería.

El interruptor de bloqueo de seguri-
dad y el asa del gatillo no se accion-
an al mismo tiempo.

1. Pulse el interruptor de bloqueo de seguridad y
manténgalo pulsado.

2. Apriete el asa del gatillo para poner en marcha
el producto.

El producto se detiene
cuando corta.

La protección de corte no está fijada
al producto.

Retire la batería y fije la protección al producto.

El hilo de corte pesa demasiado. utilice únicamente con el hilo de corte de nailon
de 1,65 mm de diámetro.

La hierba se enrolla alrededor del eje
del motor o del cabezal de corte.

1. Detener el producto.

2. Retire la batería.

3. Retire la hierba del eje del motor y del cabezal
de corte.

El motor se ha sobrecargado. 1. Elimine la hierba del cabezal de corte.

2. El motor reanudará el funcionamiento en cuan-
to se retire la carga.

3. Cuando corte, mueva el cabezal de corte hacia
atrás y hacia delante por la hierba que va a cortar,
teniendo cuidado de no quitar más de 20 cm en
cada pasada.

La batería o el producto está dema-
siado caliente.

Deje que la batería y el producto se enfríe durante
al menos 10 minutos.

La batería se ha desconectado del
producto.

Instale de nuevo la batería.

La batería se ha agotado. Cargue la batería.

El hilo de corte no avan-
za.

Los hilos están interbloqueados. 1. Retire los hilos interbloqueados.

2. Rebobine los hilos.

No hay suficiente hilo en el carrete. Instale más hilo.

Los hilos se desgastan y son dema-
siado cortos.

Avance el hilo.

Los hilos están enredados en el car-
rete.

1. Retire los hilos del carrete.

2. Enrolle los hilos.

El hilo de corte se
rompe continuamente.

El producto se está utilizando incor-
rectamente.

1. Corte con la punta del hilo, evite piedras, par-
edes y otros objetos duros.
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Problema Posible causa Solución

2. Avance el hilo de corte periódicamente para
mantener el ancho de corte completo.

La hierba se enrolla al-
rededor del cabezal de
corte y de la carcasa del
motor.

Hierba demasiado alta. 1. Corte en fases.

2. No quite más de 20 cm en cada pasada para
evitar que se enrolle.

El hilo de corte se corta
de forma incorrecta.

La cuchilla de corte de hilo está de-
safilada.

Afile la cuchilla de corte de hilo con una lima o
sustitúyala.

9 DATOS TÉCNICOS
Tensión 24 V

Velocidad sin carga 7000 ±10% RPM

Cabezal de corte Alimentación automática

Diámetro de hilo de
corte

1,65 mm

Diámetro de recorri-
do de corte

254 mm

Peso (sin batería) 2,12 kg

Nivel de presión
acústica medida

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Nivel de potencia
acústica garantizada

LWA.d= 96 dB(A)

Vibración < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Modelo de batería G24B2 / G24B4 y otras series
BAG

Modelo de cargador G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 y otras series CAG

Valor de ruido.

10 GARANTÍA
(La términos y condiciones de la garantía se
pueden encontrar en el sitio web de Greenworks
www.greenworkstools.eu)

La garantía de Greenworks es de 3 años para el
producto y 2 años para las baterías (consumidor/uso
privado) desde la fecha de compra. Esta garantía cubre
defectos de fabricación. Un producto defectuoso en
garantía puede ser reparado o sustituido. Una unidad
que haya sido mal utilizada o utilizada de modo distinto
al que se describe en el manual del propietario puede
no tener derecho a la cobertura de la garantía. El
desgaste normal no está cubierto por la garantía La
garantía original del fabricante no se ve afectada por

ninguna garantía adicional ofrecida por un distribuidor o
minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto
de compra para reclamar la garantía, junto con el
comprobante de compra (ticket).

11 DECLARACIÓN DE
CONFORMIDAD CE

Nombre y dirección del fabricante:

Nombre: Greenworks Tools Europe GmbH

Dirección: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemania

Nombre y dirección de la persona autorizada para
compilar el archivo técnico:

Nombre: André Douqué

Dirección: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemania

Por la presente declaramos que el producto

Categoría: Cortabordes

Modelo: STG308 (G24LT25)

Número de serie: Véase la etiqueta de clasifica-
ción del producto

Año de construcción: Véase la etiqueta de clasifica-
ción del producto

• es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las máquinas (2006/42/CE).

• es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:

• 2014/30/UE
• 2000/14/CE & 2005/88/CE
• 2011/65/UE & (UE)2015/863

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado
las siguientes (partes/cláusulas de) las normas
armonizadas:
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• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Método de evaluación de conformidad según el anexo
VI / Directiva 2000/14/CE.

Cortabordes

Nivel de potencia acústica medi-
da:

LWA= 90 dB(A)

Nivel de potencia acústica garan-
tizada:

LWA.d= 96 dB(A)

Lugar, fecha: Firma: Ted Qu, Director de cali-
dad

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 DESCRIZIONE
1.1 DESTINAZIONE D'USO
Questo apparecchio è progettato per tagliare erba,
erbacce sottili e altri tipi di vegetazione similare, a livello
del terreno o in sua prossimità. Il piano di taglio deve
essere tenuto all'incirca parallelo al terreno. Questo
apparecchio non deve essere usato per tagliare o
triturare siepi, arbusti, cespugli, fiori e compost.

1.2 PANORAMICA
Figura 1 - 21.

1 Interruttore a leva
2 Pulsante di sbloccaggio
3 Asta superiore
4 Impugnatura ausiliaria
5 Asta intermedia
6 Asta inferiore
7 Lama tagliafilo
8 Filo di taglio
9 Testa di taglio
10 Protezione
11 Pulsante di rilascio
12 Foro di posizionamento
13 Manopola
14 Bullone
15 Pulsante di rilascio della batteria
16 Linguetta
17 Copertura della bobina
18 Bobina
19 Alloggio della bobina
20 Occhiello
21 Foro di ancoraggio
22 Fessura guida
A Direzione di rotazione
B Area di taglio ottimale
C Area di taglio pericolosa

2 AVVERTENZE DI SICUREZZA
COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

 AVVERTIMENTO
Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. La mancata
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito
può comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine “utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).

3 SICUREZZA

 AVVERTIMENTO
Rispettare e applicare tutte le avvertenze di sicurezza.

Fare riferimento alle avvertenze di sicurezza.

4 INSTALLAZIONE
4.1 DISIMBALLAGGIO

DELL'ATTREZZO

 AVVERTIMENTO
Assicurarsi di assemblare correttamente l'attrezzo
prima dell'uso.

 AVVERTIMENTO
• Se una parte della macchina è danneggiata, non

usare l'attrezzo.
• Se uno o più componenti sono mancanti, non

usare l'attrezzo.
• In caso di componenti danneggiati o mancanti,

contattare il centro di assistenza.

1. Aprire l'imballaggio.
2. Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
3. Estrarre gli accessori dall'imballaggio.
4. Estrarre l'attrezzo dall'imballaggio.
5. Smaltire l'imballaggio conformemente alle normative

locali.

 AVVERTIMENTO
Per motivi di sicurezza, non inserire la batteria prima
che l’utensile sia completamente assemblato.

4.2 INSTALLAZIONE DELLA CUFFIA
DI PROTEZIONE

Figure 2 - 3.

 AVVERTIMENTO
Non toccare la lama tagliafilo.

1. Rimuovere la vite dalla testa di taglio con un
cacciavite a croce (non incluso).

2. Posizionare la cuffia di protezione sulla testa di
taglio.

3. Allineare il foro della vite sulla cuffia di protezione
con il foro della vite sulla testa di taglio.
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4. Serrare la vite.

4.3 ASSEMBLAGGIO DELL'ASTA
Figura 4 - 6.

 AVVERTIMENTO
Non installare, rimuovere e regolare nessuna parte
della macchina quando la batteria è installata o la
macchina è in funzione.

 NOTA
Dopo aver estratto l'apparecchio dalla confezione, le
tre aste dell'apparecchio sono collegate da un cavo
elettrico, come illustrato.

1. Premere il pulsante di rilascio situato sull'asta
intermedia.

2. Allineare il pulsante di rilascio con il foro di
posizionamento situato sull'asta superiore e fare
scorrere le due aste finché il pulsante non scatta
nel foro di posizionamento.

3. Ripetere questa procedura per collegare l'asta
intermedia all'asta inferiore.

4.4 INSTALLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA AUSILIARIA

Figura 7 - 8.
1. Rimuovere la manopola dall'impugnatura.
2. Fissare l'impugnatura ausiliaria sull'asta.
3. Impostare l'impugnatura ausiliaria in una posizione

confortevole.
4. Inserire il bullone attraverso i fori.
5. Bloccare l'impugnatura ausiliaria con la manopola.

4.5 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 9.

 AVVERTIMENTO
• Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono

danneggiati, sostituirli immediatamente.
• Spegnere l'apparecchio e attendere che il motore

si arresti prima di installare o rimuovere il gruppo
batteria.

• Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
riportate nel manuale della batteria e del
caricabatteria.

1. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le
scanalature sul vano batteria.

2. Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non
si blocca in posizione.

3. Un "clic" indica che la batteria è fissata
correttamente.

4.6 RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 10.
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.
2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

5 UTILIZZO

 IMPORTANTE
Prima di usare l'apparecchio, leggere e comprendere
le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso.

 AVVERTIMENTO
Prestare attenzione durante l'uso dell'apparecchio.

5.1 AVVIO DELL'APPARECCHIO
Figura 11.

1. Premere il pulsante di sbloccaggio e l'interruttore a
leva.

5.2 ARRESTO DELL'APPARECCHIO
Figura 11.

1. Rilasciare l'interruttore a leva per arrestare
l'apparecchio.

5.3 SUGGERIMENTI PER L'USO
Figura 12.

 AVVERTIMENTO
Mantenere una certa distanza tra l'apparecchio e il
proprio corpo.

 AVVERTIMENTO
Non usare l'apparecchio senza i dispositivi di
protezione installati.

Durante l'uso dell'apparecchio:

• Mantenere una presa salda con entrambe le mani
sull'apparecchio durante l'uso.

• Tagliare l'erba alta dall'alto verso il basso.

Se l'erba si avvolge intorno alla testa di taglio:

• Rimuovere il gruppo batteria.
• Quindi rimuovere l'erba.

5.4 SUGGERIMENTI PER IL TAGLIO
Figure 13.

• Inclinare la macchina verso l'area da tagliare. Usare
la punta del filo di taglio per tagliare l'erba.
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• Muovere l'apparecchio da destra a sinistra per
evitare il lancio di detriti verso l'operatore.

• Non tagliare in aree pericolose.
• Non forzare la testa di taglio sull'erba alta.
• Reti in ferro e staccionate possono causare l'usura e

la rottura del filo di taglio. Muri in pietra e mattoni,
marciapiedi e legno possono causare la rapida
usura del filo di taglio.

5.5 REGOLAZIONE DELLA
LUNGHEZZA DEL FILO DI TAGLIO

Nota: Il prodotto è dotato di una testa di taglio ad
avanzamento automatico. Se il filo di taglio non avanza
automaticamente, è aggrovigliato o esaurito.

1. Rilasciare l'interruttore a leva e attendere che la
testa di taglio si arresti completamente.

2. Avviare la testa di taglio a piena velocità per far
avanzare automaticamente il filo.

3. Ripetere i passaggi riportati sopra fino a udire il
suono distinto di taglio da parte della lama tagliafilo.

Nota:

• Il filo di taglio si estende di circa 1 cm con ogni
arresto.

• Non premere e rilasciare l'interruttore a leva troppo
rapidamente.

 AVVERTENZA
COLPIRE LA TESTINA DEL TAGLIO PER
FAR AVANZARE IL FILO DI TAGLIO PUÒ
DANNEGGIARE IL PRODOTTO.

5.6 LAMA TAGLIA-FILO
Figura 1.

Sulla cuffia di protezione è presente una lama taglia-filo.
Tale lama taglia costantemente il filo per assicurare un
diametro di taglio omogeneo ed efficace. Allungare il
filo quando il motore gira più velocemente del normale,
o quando l'efficienza di taglio diminuisce, per garantire
le massime prestazioni e affinché il filo si allunghi
correttamente.

6 MANUTENZIONE

 IMPORTANTE
Prima di pulire, riparare o effettuare lavori di
manutenzione sulla macchina, leggere e comprendere
le norme di sicurezza e le istruzioni per la
manutenzione.

 IMPORTANTE
Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
serrati. Controllare regolarmente che le impugnature
siano montate saldamente.

 IMPORTANTE
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio e accessori
originali del produttore iniziale.

6.1 INFORMAZIONI GENERALI

 IMPORTANTE
Solo il rivenditore o un centro di assistenza autorizzato
possono effettuare le operazioni di manutenzione non
descritte in questo manuale.

Prima di effettuare le operazioni di manutenzione:

• arrestare l'apparecchio;
• rimuovere il gruppo batteria;
• attendere che il motore si raffreddi;
• indossare indumenti adatti, guanti e occhiali di

protezione.

6.2 PULIZIA DELL'APPARECCHIO
• Pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo con un panno

umido e del detergente neutro.
• Non usare detergenti aggressivi o solventi come

pulitori per vetri sulle parti in plastica o sulle
impugnature.

• Mantenere la testa di taglio priva di erba, foglie o
grasso in eccesso.

• Mantenere le aperture di ventilazione pulite e prive
di detriti per evitare il rischio di surriscaldamento e di
danni al motore.

• Non spruzzare acqua sul motore e sui componenti
elettrici.

6.3 SOSTITUZIONE DELLA BOBINA
Figure 14 - 18.

1. Premere simultaneamente le linguette ai lati della
testa di taglio.

2. Tirare e rimuovere la copertura della bobina.
3. Rimuovere la bobina.
4. Sostituirla con una bobina nuova.

 NOTA
Assicurarsi che il filo di taglio sia fissato nella fessura
guida della nuova bobina e che fuoriesca di circa 13
cm prima di installare la bobina nuova.

5. Infilare l'estremità del filo di taglio nell'apposito foro.
6. Estendere il filo di taglio per farlo passare attraverso

la fessura guida della bobina.
7. Premere le linguette e installare la copertura della

bobina sulla testa di taglio.
8. Premere il coperchio della bobina finché non si

blocca in posizione.

30

Italiano

IT



6.4 SOSTITUZIONE DEL FILO DI
TAGLIO

Figure 19 - 21.

 NOTA
Rimuovere il filo di taglio residuo dalla bobina.

 NOTA
Usare esclusivamente filo di taglio in nylon di 1,65 mm
di diametro.

1. Tagliare un pezzo di filo lungo circa 3 metri.
2. Piegare un'estremità del filo di 6 mm.
3. Inserire il filo nel foro di ancoraggio della bobina.
4. Avvolgere il filo di taglio saldamente intorno alla

bobina nella direzione indicata.

 IMPORTANTE
L'avvolgimento del filo nella direzione errata causerà il
malfunzionamento della testa di taglio.

5. Infilare il filo nell'occhiello della bobina.
6. Non avvolgere il filo oltre il bordo della bobina.

7 TRASPORTO E
CONSERVAZIONE

7.1 SPOSTAMENTO
DELL'APPARECCHIO

Prima di spostare l'apparecchio:

• indossare i guanti;
• arrestare l'apparecchio;
• rimozione del gruppo batteria;
• installare la protezione della lama.

7.2 RIPORRE L’APPARECCHIO.
• Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio e

ricaricarlo.
• Assicurarsi che i bambini non possano avvicinarsi

all'apparecchio.
• Tenere l'apparecchio al riparo da agenti corrosivi,

ad esempio sostanze chimiche per il giardinaggio e
sale per disgelo.

• Fissare l'apparecchio durante il trasporto per evitare
il rischio di danni o lesioni. Pulire ed esaminare
l'apparecchio per individuare eventuali danni.
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8 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile causa Soluzione

Il prodotto quando
si preme l'interruttore
a grilletto sull’impugna-
tura.

Nessun contatto elettrico tra il prodot-
to e la batteria.

1. Rimuovere la batteria.

2. Controllare i contatti metallici e reinserire la bat-
teria.

Il batteria è esaurita. Ricaricare la batteria.

L’interruttore di bloccaggio di sicurez-
za e l'interruttore a grilletto non sono
attivati contemporaneamente.

1. Mantenere premuto l’interruttore di bloccaggio
di sicurezza.

2. Premere l'interruttore a grilletto per avviare il
prodotto.

Il prodotto si arresta du-
rante il taglio.

La cuffia di protezione tagliabordi non
è installata sul prodotto.

Rimuovere il batteria e installare la cuffia di prote-
zione sul prodotto.

Il filo di taglio è troppo pesante. Utilizzare esclusivamente filo di taglio in nylon con
diametro pari a 1,65 mm .

L'erba si avvolge e si incastra intorno
all'albero motore o alla testa di taglio.

1. Arrestare il prodotto.

2. Rimuovere la batteria.

3. Rimuovere l'erba dall'albero del motore e dalla
testa di taglio.

Il motore è sovraccarico. 1. Rimuovere l’erba dalla testa di taglio.

2. Il motore riprenderà a funzionare non appena
viene rimosso il carico.

3. Durante taglio, spostare la testa di taglio indie-
tro e avanti attraverso l'erba da tagliare, facendo
attenzione a non rimuovere più di 20 cm a ogni
passata.

Il gruppo batteria o il prodotto sono
troppo caldi.

Attendere che la batteria o il prodotto si raffreddi-
no per almeno 10 minuti.

Il batteria è scollegata dal prodotto. Installare di nuovo la batteria.

Il batteria è esaurita. Ricaricare la batteria.

Il filo di taglio non avan-
za.

I fili di taglio sono aggrovigliati. 1. Rimuovere i fili aggrovigliati.

2. Riavvolgere i fili.

Filo di taglio insufficiente sulla bobi-
na.

Installare più filo.

Il fili di taglio sono usurati e troppo
corti.

Far avanzare il filo.

I fili di taglio sono aggrovigliati sulla
bobina.

1. Rimuovere i fili dalla bobina.

2. Avvolgere il fili.

Il taglio filo continua a
rompersi.

Il prodotto è utilizzato in modo non
corretto.

1. Tagliare con la punta del filo, evitare pietre, par-
eti e altri oggetti duri.
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Problema Possibile causa Soluzione

2. Far avanzare il filo di taglio con regolarità per
mantenere la completa ampiezza di taglio.

L'erba si aggroviglia in-
torno alla testa di taglio
e all’alloggiamento del
motore.

Erba troppo alta. 1. Tagliare a stadi.

2. Rimuovere non più di 20 cm di erba a ogni
passata per impedire che si avvolga.

Il filo di taglio è tagliato
in modo errato.

La lama tagliafilo è smussata. Affilare la lama tagliafilo con una lima o sostituirla.

9 SPECIFICHE TECNICHE
Tensione 24 V

Velocità a vuoto 7000 ±10% RPM

Testa di taglio Filo a rilascio automatico

Diametro del filo di
taglio

1,65 mm

Ampiezza di taglio 254 mm

Peso (senza gruppo
batteria)

2,12 kg

Livello di pressione
sonora misurato

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Livello di potenza
sonora garantito

LWA.d= 96 dB(A)

Vibrazioni < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Modello batteria G24B2 / G24B4 e altre serie
BAG

Modello caricabatte-
ria

G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 e altre serie CAG

Valori di emissione del rumore.

10 GARANZIA
(È possibile trovare i termini e le condizioni
di garanzia completi sul Greenworks sito web
www.greenworkstools.eu)

La Greenworks garanzia ha una durata di 3 anni
sul prodotto, e 2 anni sulle batterie (uso privato/
consumatore) dalla data di acquisto. Questa garanzia
copre i difetti di fabbricazione. Un prodotto difettoso
in garanzia potrebbe essere riparato o sostituito.
Un'unità che è stata utilizzata in modo improprio o in
maniera diversa da quella descritta nel manuale del
proprietario potrebbe non essere idonea alla copertura
della garanzia. La normale usura non è coperta dalla
garanzia. La garanzia originale del produttore non è

influenzata da alcuna garanzia aggiuntiva offerta da un
rivenditore o rivenditore al dettaglio.

Un prodotto guasto deve essere restituito al punto di
acquisto per poter appellarsi alla garanzia insieme allo
scontrino (ricevuta).

11 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITÀ CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Nome: André Douqué

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Decespugliatore

Modello: STG308 (G24LT25)

Numero di serie: consultare la targa del prodot-
to

Anno di fabbricazione: consultare la targa del prodot-
to

• è conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;

• è conforme ai requisiti delle seguenti direttive
europee:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EC e 2005/88/EC
• 2011/65/EU e (EU)2015/863

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/
clausole degli) standard armonizzati :

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
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3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Metodo di valutazione della conformità conforme
all'allegato VI della direttiva 2000/14/EC.

Decespugliatore

Livello di potenza sonora mis-
urato:

LWA= 90 dB(A)

Livello di potenza sonora ga-
rantito:

LWA.d= 96 dB(A)

Luogo, data: Firma: Ted Qu, Direttore Qualità

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 DESCRIPTION
1.1 OBJET
Cette machine sert à couper l'herbe, les petites
broussailles et autres végétations similaires à proximité
du niveau du sol. Le plan de coupe doit être
approximativement parallèle à la surface du sol. Vous
ne pouvez pas utiliser la machine pour couper ou tailler
les haies, arbustes, buissons et fleur, ni le compost.

1.2 APERÇU
Figure 1 - 21.

1 Gâchette
2 Bouton de déverrouillage
3 Arbre supérieur
4 Poignée auxiliaire
5 Arbre médian
6 Arbre inférieur
7 Lame de coupe
8 Ligne de coupe
9 Tête de taille-haie
10 Protection
11 Bouton de libération
12 Orifice de positionnement
13 Molette
14 Boulon
15 Bouton de libération de batterie
16 Languette
17 Cache de bobine
18 Bobine
19 Logement de bobine
20 Œillet
21 Orifice d'ancrage
22 Fente de guidage
A Sens de rotation
B Meilleure zone de coupe
C Zone de coupe dangereuse

2 AVERTISSEMENTS DE
SÉCURITÉ POUR OUTILS
ÉLECTRIQUES GÉNÉRAUX

 AVERTISSEMENT
Lisez l'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions listées à la suite peut
entraîner une décharge électrique, un incendie ou des
blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

L'expression "outil électrique" dans les avertissements
désigne votre outil électrique sur secteur (cordon) ou
sur batterie (sans fil).

3 SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
Suivez toutes les instructions de sécurité.

Voir le Manuel de sécurité.

4 INSTALLATION
4.1 DÉBALLAGE DE LA MACHINE

 AVERTISSEMENT
Assurez-vous d'assembler correctement la machine
avant son usage.

 AVERTISSEMENT
• Si des pièces de la machine sont endommagées,

n'utilisez pas la machine.
• Si des pièces sont manquantes, n'utilisez pas la

machine.
• Si des pièces sont endommagées ou manquantes,

contactez le centre d'entretien.

1. Ouvrez l'emballage.
2. Lisez la documentation fournie dans la boîte.
3. Retirez toutes les pièces non-assemblées de la

boîte.
4. Retirez la machine de la boîte.
5. Mettez la boîte et le matériau d'emballage au rebut

dans le respect de la réglementation locale.

 AVERTISSEMENT
Pour votre sécurité personnelle, n'insérez pas
la batterie avant que l'outil ne soit assemblé
complètement.

4.2 FIXATION DE PROTECTION
Figure 2 - 3.

 AVERTISSEMENT
Ne touchez pas la lame de coupe.

1. Retirez la vis de la tête de coupe-bordure avec un
tournevis cruciforme (non fourni).

2. Placez la protection sur la tête de coupe-bordure.
3. Alignez l'orifice de vis sur la protection avec celui

sur la tête de coupe-bordure.
4. Serrez la vis.
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4.3 ASSEMBLAGE D'ARBRE
Figure 4 - 6.

 AVERTISSEMENT
N'installez, ne retirez ou n'ajustez jamais une
quelconque pièce d'une machine si la batterie est
installée ou si la machine est en marche.

 REMARQUE
Lorsque vous sortez la machine de la boîte, les trois
perches de la machine sont connectées par un cordon
électrique comme illustré.

1. Enfoncez le bouton de libération sur l'arbre médian.
2. Alignez le bouton de libération avec l'orifice de

positionnement de l'arbre supérieur et glissez les
deux arbres ensemble jusqu'au verrouillage du
bouton dans l'orifice de positionnement.

3. Répétez cette procédure pour connecter l'arbre
médian à l'arbre inférieur.

4.4 FIXATION DE POIGNÉE
AUXILIAIRE

Figure 7 - 8.
1. Retirez la molette de la poignée.
2. Fixez la poignée auxiliaire sur l'arbre.
3. Placez la poignée auxiliaire sur une position

confortable.
4. Placez le boulon dans les orifices.
5. Serrez la poignée auxiliaire avec la molette.

4.5 INSTALLATION DE LA BATTERIE
Figure 9.

 AVERTISSEMENT
• Si le pack-batterie ou le chargeur est endommagé,

remplacez-le directement.
• Arrêtez la machine et attendez que le moteur

s'arrête avant d'installer ou de retirer la batterie.
• Vous devez lire, comprendre et appliquer les

instructions du manuel de la batterie et du
chargeur.

1. Alignez les ailettes du pack-batterie avec les
rainures dans le logement de batterie.

2. Poussez le pack-batterie dans le logement de
batterie jusqu'à le verrouiller.

3. Au clic audible, la batterie est installée
correctement.

4.6 RETRAIT DE LA BATTERIE
Figure 10.

1. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie
sans le relâcher.

2. Retirez la batterie de la machine.

5 FONCTIONNEMENT

 IMPORTANT
Avant d'utiliser la machine, vous devez lire et
comprendre toutes les instructions de fonctionnement
et les règles de sécurité.

 AVERTISSEMENT
Utilisez la machine prudemment.

5.1 DÉMARRAGE DE LA MACHINE
Figure 11.

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage et tirez sur
la gâchette.

5.2 ARRÊT DE LA MACHINE
Figure 11.

1. Relâchez la gâchette pour arrêter la machine.

5.3 CONSEILS D'UTILISATION
Figure 12.

 AVERTISSEMENT
Maintenez un dégagement entre le corps et la
machine.

 AVERTISSEMENT
N'utilisez pas la machine si elle a été endommagée
sans la protection en place.

Conseils d'usage de la machine:

• Maintenez une prise ferme des deux mains sur la
machine pendant son utilisation.

• Coupez l'herbe haute de haut en bas.

Si l'herbe s'enroule autour de la tête de coupe-
bordure:

• Retirez d'abord le pack-batterie.
• Retirez ensuite l'herbe.

5.4 CONSEILS DE COUPE
Figure 13.

• Inclinez la machine vers la zone à couper. Utilisez la
pointe de la ligne de coupe pour tailler l'herbe.

• Déplacez la machine à droite et à gauche pour
éviter de projeter des débris en direction de
l'opérateur.

• Ne coupez pas dans les zones dangereuses.
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• Ne forcez pas la tête de coupe-bordure dans l'herbe
non coupée.

• Fils métalliques et piquets de clôture sont une
source d'usure et de casse de la ligne de coupe.
Les murs en pierre et en briques, les trottoirs et le
bois peuvent user la ligne de coupe très vite.

5.5 AJUSTEMENT DE LONGUEUR DE
LIGNE DE COUPE

Remarque : Le produit dispose d'une tête
autoalimentée. Si la ligne de coupe n'avance pas
automatiquement, elle peut être enchevêtrée ou
épuisée.

1. Relâchez la gâchette et attendez que la tête de
coupe-bordure s'arrête complètement.

2. Démarrez le coupe-bordure à plein régime pour
faire avancer la ligne automatiquement.

3. Répétez les étapes précédentes jusqu'à ce que
vous entendiez le son distinctif de la ligne coupée
par la lame de coupe.

Remarque :

• La ligne de coupe s'étend d'environ 1 cm avec
chaque arrêt.

• Ne tirez et ne relâchez pas la poignée de gâchette
trop vite.

 AVERTISSEMENT
FRAPPER LA TÊTE DE COUPE-BORDURE POUR
AVANCER LA LIGNE DE COUPE RISQUE
D'ENDOMMAGER LE PRODUIT.

5.6 LAME DE COUPE DE LIGNE
Figure 1.

Ce coupe-bordure est doté d'une lame de coupe de
ligne sur la protection. La lame de coupe de ligne
taille en continu la ligne pour assurer un diamètre
de coupe efficient et constant. Faites avancer la ligne
dès que vous entendez le moteur fonctionner plus vite
que la normale ou si l'efficience de la taille diminue.
Vous préservez ainsi des performances optimales
tout en assurant une ligne suffisamment longue pour
progresser correctement.

6 MAINTENANCE

 IMPORTANT
Vous devez lire et comprendre les règles de sécurité
et les instructions de maintenance avant d'exécuter
des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance sur la machine.

 IMPORTANT
Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont
serrés. Vérifiez régulièrement que les poignées sont
fermement en place.

 IMPORTANT
Utilisez uniquement des pièces de remplacement et
accessoires du fabricant d'origine.

6.1 INFORMATIONS GÉNÉRALES

 IMPORTANT
Seul votre revendeur ou un centre d'entretien agréé
peut se charger de la maintenance qui n'est pas
couverte dans ce manuel.

Avant les opérations de maintenance :

• Arrêtez la machine.
• Retirez le pack-batterie.
• Laissez refroidir le moteur.
• Utilisez des vêtements, des gants de protection, et

des lunettes de sécurité appropriés.

6.2 NETTOYEZ LA MACHINE
• Nettoyez la machine après chaque usage avec

chiffon humide imbibé de détergent neutre.
• N'utilisez pas de détergents ou solvants agressifs

de type lave-vitre pour nettoyer les poignées ou les
pièces en plastique.

• Débarrassez la tête de coupe-bordure de l'herbe,
des feuilles et de l'excès de graisse.

• Maintenez les aérations propres et sans débris pour
éviter une surchauffe et des dommages du moteur.

• Ne pulvérisez pas d'eau sur le moteur et les
composants électriques.

6.3 REMPLACEMENT DE BOBINE
Figure 14 - 18.

1. Appuyez simultanément sur les languettes latérales
de la tête de taille-haie.

2. Tirez et retirez le cache de bobine.
3. Retirez la bobine.
4. Remplacez par une nouvelle bobine.

 REMARQUE
Assurez-vous que la ligne de coupe est dans la fente
de ligne sur la nouvelle bobine et étendue d'environ
13 cm avant d'installer la nouvelle bobine.

5. Placez les bouts de ligne de coupe dans l'œillet.
6. Étendez la ligne de coupe pour la libérer de la fente

de guidage dans la bobine.
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7. Poussez les languettes et installez le cache de
bobine sur le logement de bobine.

8. Poussez le cache de bobine pour qu'il s'enclenche.

6.4 REMPLACEMENT DE LIGNE DE
COUPE

Figure 19 - 21.

 REMARQUE
Retirez le résidu de ligne de coupe dans la bobine.

 REMARQUE
Utilisez uniquement de la ligne de coupe en nylon d'un
diamètre de 1,65 mm .

1. Coupez un morceau de ligne de coupe d'environ 3
m de long.

2. Courbez un bout de la ligne d'environ 6 mm.
3. Insérez la ligne dans l'orifice d'ancrage de la bobine.
4. Enroulez la ligne de coupe fermement autour de la

bobine dans le sens indiqué.

 IMPORTANT
À défaut d'enrouler la ligne dans le sens indiqué,
la tête de coupe-bordure risque de fonctionner de
manière incorrecte.

5. Placez la ligne de coupe dans la fente de ligne de
coupe.

6. N'enroulez pas la ligne de coupe au-delà du bord de
la bobine.

7 TRANSPORT ET STOCKAGE
7.1 DÉPLACEMENT DE LA MACHINE
Points impératifs pour déplacer la machine :

• Portez des gants.
• Arrêtez la machine.
• Retrait de la batterie.
• Assemblez la protection de lame.

7.2 STOCKAGE DE LA MACHINE
• Retirez le pack-batterie de la machine et chargez-le.
• Assurez-vous que les enfants ne peuvent pas

s'approcher de la machine.
• Maintenez la machine à l'écart des agents corrosifs

comme les produits chimiques de jardinage et les
sels de déneigement.

• Arrimez la machine durant le transport pour éviter
tout dommage et blessure. Nettoyez la machine et
vérifiez l'absence de dommage.
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8 DÉPANNAGE
Problème Cause possible Solution

Le produit ne démarre
pas lorsque vous tirez
sur la poignée de gâch-
ette.

Aucun contact électrique entre le pro-
duit et la batterie.

1. Retirez la batterie.

2. Inspectez les contacts métalliques et remettez
la batterie.

La batterie est vide. Chargez la batterie.

L'interrupteur de verrouillage de sé-
curité et la poignée de gâchette ne
sont pas actionnés en même temps.

1. Appuyez sur l'interrupteur de verrouillage de
sécurité sans le relâcher.

2. Tirez sur la poignée de gâchette pour démarrer
le produit.

Le produit s'arrête pend-
ant la coupe.

La protection de coupe-bordure n'est
pas fixée sur le produit.

Retirez la batterie et fixez à nouveau la protection
sur le produit.

La ligne de coupe est trop lourde. Utilisez uniquement de la ligne de coupe en nylon
d'un diamètre de 1,65 mm .

L'herbe s'est enchevêtrée autour de
l'arbre de moteur ou la tête de
coupe-bordure.

1. Arrêtez le produit.

2. Retirez la batterie.

3. Retirez l'herbe de l'arbre de moteur ou de la
tête de coupe-bordure.

Le moteur est surchargé. 1. Retirez l'herbe de la tête de coupe-bordure.

2. Le moteur reprend le travail dès que la charge
est éliminée.

3. Pendant la coupe, faites entrer et sortir la tête
de coupe-bordure de l'herbe à couper et ne cou-
pez pas plus de 20 cm à chaque passage.

Le produit ou la batterie est trop
chaud.

Laissez la batterie ou le produit refroidir au moins
10 minutes.

La batterie est déconnectée du pro-
duit.

Installez à nouveau la batterie.

La batterie est vide. Chargez la batterie.

La ligne de coupe n'av-
ance pas.

Les lignes sont enchevêtrées. 1. Retirez les lignes enchevêtrées.

2. Enroulez à nouveau les lignes.

Ligne insuffisante dans la bobine. Installez plus de ligne.

Les lignes sont usées ou trop
courtes.

Faites avancer la ligne.

Les lignes sont enchevêtrées sur la
bobine.

1. Retirez les lignes de la bobine.

2. Enroulez les lignes.

La ligne de coupe n'ar-
rête pas de se rompre.

Le produit est mal utilisé. 1. Coupez avec la pointe de la ligne tout en évi-
tant les pierres, murs et autres objets durs.
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Problème Cause possible Solution

2. Faites avancer la ligne de coupe régulièrement
pour préserver la largeur de coupe totale.

L'herbe s'est enchevê-
trée autour de la tête
de coupe-bordure et du
boîtier du moteur.

Herbe trop haute. 1. Coupez par étapes.

2. Ne retirez pas plus de 20 cm à chaque passage
pour éviter tout enroulement.

La ligne de coupe est
mal coupée.

La lame de coupe de fil est émous-
sée.

Affûtez la lame de coupe de fil avec une lime ou
remplacez-la.

9 DONNÉES TECHNIQUES
Tension 24 V

Vitesse à vide 7000 ±10% tr/min

Tête de coupe Alimentation automatique

Diamètre de ligne de
coupe

1,65 mm

Diamètre de voie de
coupe

254 mm

Poids (sans pack-
batterie)

2,12 kg

Niveau de pression
acoustique mesuré

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti

LWA.d= 96 dB(A)

Vibration < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Modèle de batterie G24B2 / G24B4 et autre séries
BAG

Modèle de chargeur G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 et autre séries CAG

Valeur acoustique.

10 GARANTIE
(Les conditions générales complètes de la
garantie se trouvent sur le Greenworks site Web
www.greenworkstools.eu)

La garantie Greenworks est de 3 ans sur le produit
et de 2 ans sur les batteries (usage en tant que
consommateur/privé) à compter de la date d'achat.
Cette garantie couvre les défauts de fabrication. Un
produit défaillant sous garantie peut être réparé ou
remplacé. La garantie d'une unité qui a fait l'objet
d'abus ou d'un usage différent de celui décrit dans
le manuel du propriétaire peut être invalidée. L'usure
normale n’est pas couverte par la garantie. La garantie

du fabricant d'origine n'est pas affectée par toute
garantie additionnelle offerte par un distributeur ou un
revendeur.

Un produit défaillant doit être retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (reçu), afin de
prétendre à la garantie.

11 DÉCLARATION DE
CONFORMITÉ CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-
lemagne

Nom et adresse de la personne autorisée à compiler le
dossier technique:

Nom : André Douqué

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-
lemagne

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie : Coupe-herbe

Modèle : STG308 (G24LT25)

Numéro de série : Voir étiquette de caractéris-
tiques du produit

Année de construc-
tion :

Voir étiquette de caractéris-
tiques du produit

• est en conformité avec les dispositions pertinentes
de la Directive Machine 2006/42/CE.

• est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :

• 2014/30/EU
• 2000/14/CE & 2005/88/CE
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de)
normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
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• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Méthode d'appréciation de la conformité selon l'Annexe
VI/ Directive 2000/14/CE.

Coupe-bordure filaire

Niveau de puissance acoustique
mesuré :

LWA= 90 dB(A)

Niveau de puissance acoustique
garanti :

LWA.d= 96 dB(A)

Lieu et date : Signature : Ted Qu, Directeur
Qualité

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 BESCHRIJVING
1.1 DOEL
Dit gereedschap wordt gebruikt voor het maaien van
gras, licht onkruid en andere soortgelijke vegetatie op
of net boven het maaivlak. Het maaivlak moet ongeveer
evenwijdig aan de grond zijn. U kunt het gereedschap
niet gebruiken voor het snijden of hakken van heggen,
struiken, bosjes, bloemen en compost.

1.2 OVERZICHT
Afbeelding 1 - 21.

1 Schakelaar
2 Vergrendelingsknop
3 Bovenste schacht
4 Ondersteunende greep
5 Middelste schacht
6 Onderste schacht
7 Afsnijd-mes
8 Snijdraad
9 Snijkop
10 Beschermkap
11 Ontgrendelingsknop
12 Positioneringsgat
13 Draaiknop
14 Bout
15 Accu-ontgrendelingsknop
16 Lipje
17 Spoelafdekking
18 Spoel
19 Spoelbehuizing
20 Oogje
21 Ankergat
22 Geleidingssleuf
A Rotatierichting
B Beste snijgebied
C Gevaarlijk snijgebied

2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
GEN VOOR ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap worden geleverd. Het niet naleven
van alle onderstaande instructies kan leiden tot een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of accu-
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

3 VEILIGHEID

 WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat u alle veiligheidsinstructies in acht
neemt.

Raadpleeg het veiligheidshandboek.

4 INSTALLATIE
4.1 UITPAKKEN

 WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat u het apparaat correct monteert voor
gebruik.

 WAARSCHUWING
• Gebruik het apparaat niet als onderdelen ervan

beschadigd zijn.
• Als er onderdelen ontbreken, mag u het apparaat

niet gebruiken.
• Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,

neem dan contact op met het servicecentrum.

1. Open de verpakking.
2. Lees de documentatie die zich in de doos bevinden.
3. Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de

doos.
4. Haal het apparaat uit de doos.
5. Voer de doos en het verpakkingsmateriaal af in

overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

 WAARSCHUWING
Voor uw persoonlijke veiligheid, installeer de accu pas
wanneer het apparaat volledig in elkaar is gezet.

4.2 BEVESTIG DE BESCHERMING
Afbeelding 2 - 3.

 WAARSCHUWING
Raak het afsnijd-mes niet aan.

1. Verwijder de schroef van de trimmerkop met
behulp van een kruiskopschroevendraaier (niet
inbegrepen).

2. Plaats de bescherming op de trimmerkop.
3. Lijn het schroefgat op de bescherming uit met het

schroefgat op de trimmerkop.
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4. Draai de schroef vast.

4.3 MONTAGE VAN DE SCHACHT
Afbeelding 4 - 6.

 WAARSCHUWING
Installeer, verwijder of pas nooit een onderdeel van
de machine aan wanneer de batterij in de machine is
geïnstalleerd of wanneer de machine in werking is.

 OPMERKING
Als u de machine uit de doos haalt, zijn de drie polen
van de machine via een elektrisch snoer verbonden
zoals afgebeeld.

1. Druk de ontgrendelingsknop op de medium schacht
in.

2. Breng de ontgrendelingsknop op één lijn met het
positioneringsgat op de bovenste schacht en schuif
de de twee schachten in elkaar totdat de knop in het
positioneringsgat vast komt te zitten.

3. Herhaal bovenstaande procedure om de middelste
schacht met de onderste schacht te verbinden.

4.4 BEVESTIG DE
ONDERSTEUNENDE GREEP

Afbeelding 7 - 8.
1. Verwijder de draaiknop van de greep.
2. Bevestig de ondersteunende greep op de schacht.
3. Stel de ondersteunende greep in op een

comfortabele positie.
4. Steek de bout door het gat.
5. Draai de ondersteunende greep vast met de

draaiknop.

4.5 DE ACCU INSTALLEREN
Afbeelding 9.

 WAARSCHUWING
• Als het accupack of de oplader beschadigd is,

vervang ze dan direct.
• Wacht tot de motor volledig is gestopt voordat u de

accu installeert of verwijdert.
• Lees, ken en volg de instructies in de handleiding

van de accu en de lader op.

1. Breng de ribbels op de accu op één lijn met de
groeven op het accuvak.

2. Duw de accu in het accuvak totdat de accu op zijn
plaats wordt vastgezet.

3. Als u een klik hoort, is de accu geïnstalleerd.

4.6 HET ACCUPACK VERWIJDEREN
Afbeelding 10.

1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack
ingedrukt.

2. Verwijder het accupack uit de machine.

5 BEDIENING

 BELANGRIJK
Voordat u het gereedschap bedient, dient u eerst de
veiligheidsinstructies en gebruiksaanwijzingen te lezen
en begrijpen.

 WAARSCHUWING
Wees voorzichtig tijdens het gebruik van het
gereedschap.

5.1 START HET GEREEDSCHAP
Afbeelding 11.

1. Druk op de vergrendelingsknop en druk op de
schakelaar.

5.2 STOP HET GEREEDSCHAP
Afbeelding 11.

1. Laat de schakelaar los op het gereedschap te
stoppen.

5.3 GEBRUIKSTIPS
Afbeelding 12.

 WAARSCHUWING
Houd speling tussen het lichaam en het gereedschap.

 WAARSCHUWING
Gebruik het gereedschap niet zonder gemonteerde
bescherming.

Voer deze tips uit wanneer u het gereedschap
gebruikt:

• Zorg voor een stevige grip met twee handen aan het
gereedschap terwijl u het gereedschap gebruikt.

• Snijd hoog gras van boven naar beneden.

Als zich gras rond de trimmerkop draait:

• De accu verwijderen.
• Verwijder het gras.

5.4 TIPS VOOR MAAIEN
Afbeelding 13.

• Kantel het gereedschap naar het gebied dat moet
worden gemaaid. Gebruik het uiteinde van de
snijdraad om gras te maaien.
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• Beweeg het gereedschap van rechts naar links
om te voorkomen dat wegslingerend vuil naar de
bediener wordt geslingerd.

• Maai niet in gevaarlijke gebieden.
• Forceer de trimmerkop niet in ongemaaid gras.
• Draad- en paalafsluitingen veroorzaken slijtage van

de snijdraad en defecten. Stenen en bakstenen
muren, stoepranden en hout kunnen voor een snelle
slijtage van de snijdraad zorgen.

5.5 DE LENGTE VAN DE MAAIDRAAD
AANPASSEN

Opmerking: Het product heeft een automatische
invoerkop. Als de snijdraad niet automatisch langer
wordt, kan hij in de war zijn geraakt of leeg zijn.

1. Laat de knop los en druk op de ontgrendelingsknop
om de trimmer te stoppen.

2. Start de trimmer op volle snelheid om de draad
automatisch door te trekken.

3. Herhaal de bovenstaande stappen totdat u het
duidelijke geluid hoort van het doorsnijden van de
draad door het afsnijmes.

Opmerking:

• De snijdraad zal bij elke stop ongeveer 1 cm
uitschuiven.

• Haal de trekker niet te snel over of laat deze niet te
snel los.

 LET OP!
ALS U DE TRIMMERKOP RAAKT OM DE
SNIJDRAAD VOORUIT TE TREKKEN, KAN HET
PRODUCT BESCHADIGD RAKEN.

5.6 DRAAD AFSNIJD-MES
Afbeelding 1.

Deze trimmer is voorzien van een draad afsnijd-mes
op de beschermkap. Het draad afsnijd-mes snijd de
draad voortdurend om te een consistente en efficiënte
snijddiameter te waarborgen. Verleng de draad telkens
als u de motor sneller dan normaal hoort draaien of als
de efficiëntie van het trimmen afneemt. Hierdoor worden
de beste prestaties gegarandeerd en houd de draad
lang genoeg om goed te kunnen verlengen.

6 ONDERHOUD

 BELANGRIJK
Lees en begrijp de veiligheidsvoorschriften
en de onderhoudsinstructies voordat u
het gereedschap schoonmaakt, repareert of
onderhoudswerkzaamheden aan het gereedschap
uitvoert.

 BELANGRIJK
Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroeven
vastzitten. Controleer regelmatig of de handgrepen
stevig vastzitten.

 BELANGRIJK
Gebruik alleen vervangende onderdelen en
accessoires van de oorspronkelijke fabrikant.

6.1 ALGEMENE INFORMATIE

 BELANGRIJK
Alleen uw dealer of erkend servicecentrum kan het
onderhoud uitvoeren dat niet in deze handleiding staat
vermeld.

Voor de onderhoudswerkzaamheden:

• Schakel het gereedschap uit.
• Verwijder het accupack.
• Laat de motor afkoelen.
• Gebruik geschikte kleding, beschermende

handschoenen en een veiligheidsbril.

6.2 REINIG HET GEREEDSCHAP
• Reinig het gereedschap na gebruik met

een vochtige doek geweekt in een neutraal
reinigingsmiddel.

• Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of
oplosmiddelen om de kunststof onderdelen of
handgrepen te reinigen.

• Houd de trimmerkop vrij van gras, bladeren of
overtollig vet.

• Houd de ventilatie-openingen schoon en vrij van
vuil om oververhitting en schade aan de motor te
voorkomen.

• Spuit geen water op de motor en elektrische
componenten.

6.3 DE SPOEL VERVANGEN
Afbeelding 14 - 18.

1. Druk de lipjes aan de zijkanten van de trimmerkop
tegelijkertijd in.

2. Trek de spoelafdekking eraf en verwijder hem.
3. Verwijder de spoel.
4. Vervang door een nieuwe spoel.

 OPMERKING
Zorg ervoor dat de snijdraad in de geleidesleuf van
de nieuwe spoel zit en ongeveer 13 cm eruit steekt
voordat u de nieuwe spoel installeert.

5. Steek het uiteinde van de snijdraad door het oogje.
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6. Verleng de snijdraad om deze los te maken van de
geleidesleuf in de spoel.

7. Druk op de lipjes en installeer de spoelafdekking op
de behuizing van de spoel.

8. Druk de spoelafdekking totdat deze op zijn plaats
klikt.

6.4 DE SNIJDRAAD VERVANGEN
Afbeelding 19 - 21.

 OPMERKING
Verwijder de resterende snijdraad op de spoel.

 OPMERKING
Alleen gebruiken met een nylon snijdraad met een
diameter van 1,65 mm .

1. Snij een stuk snijdraad van ongeveer 3 m lang af.
2. Buig één uiteinde van de draad ong. 6 mm.
3. Stop de draad in het vastzetgat van de spoel.
4. Wikkel de snijdraad strak en in de aangegeven

richting rond de spoel.

 BELANGRIJK
Als de draad niet in de aangegeven richting wordt
opgewikkeld, werkt de trimmerkop niet naar behoren.

5. Stop de snijdraad in het draadslot.
6. Wikkel de snijdraad niet verder op dan de rand van

de spoel.

7 VERVOER EN OPSLAG
7.1 DE MACHINE BEWEGEN
Wanneer u de machine verplaatst, moet u het volgende
doen:

• Draag handschoenen.
• Schakel het gereedschap uit.
• Het accupack verwijderen.
• Monteer de bladbescherming.

7.2 OPSLAG VAN DE MACHINE
• Verwijder de accu uit het apparaat en laad deze op.
• Zorg ervoor dat kinderen niet in de buurt van het

gereedschap kunnen komen.
• Houd het gereedschap uit de buurt van corrosieve

middelen, zoals tuinchemicaliën en strooizout.
• Beveilig het gereedschap tijdens het transport om

schade of letsel te voorkomen. Reinig en onderzoek
het gereedschap op eventuele beschadigingen.
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8 PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het product start niet
wanneer de trekker is
overgehaald.

Er is geen elektrisch contact tussen
het product en de accu.

1. Verwijder de accu.

2. Inspecteer de metalen contacten en breng de
accu opnieuw aan.

De accu is leeg. Laad de accu op.

De veiligheidsvergrendeling en trek-
ker werden niet tegelijkertijd geacti-
veerd.

1. Druk op de veiligheidsvergrendeling en houd
deze ingedrukt.

2. Haal de trekker over om het product te starten.

Het product stopt tijdens
het maaien.

De beschermkap is niet bevestigd
aan het product.

Verwijder de accu en maak de beschermkap vast
aan het product.

De snijdraad is te zwaar. Alleen gebruiken met een nylon snijdraad met een
diameter van 1,65 mm .

Het gras draait zich vast rond de mo-
torschacht of de trimmerkop.

1. Stop het product.

2. Verwijder de accu.

3. Verwijder het gras van de motorschacht en de
trimmerkop.

De motor is overbelast. 1. Verwijder het gras van de trimmerkop.

2. De motor start weer zodra de belasting is ver-
wijderd.

3. Beweeg de trimmerkop tijdens het maaien heen
en weer door het te maaien gras. Zorg dat u bij
elke maaibeweging niet meer dan 20 cm gras ver-
wijdert.

De batterij of het product is te heet. Laat de accu of het product minstens 10 minuten
afkoelen.

De accu is niet met het product ver-
bonden.

Breng de accu opnieuw aan.

De accu is leeg. Laad de accu op.

De snijdraad beweegt
niet naar voren.

De snijdraad is verstrengeld. 1. Verwijder het verstrengeld snijdraad.

2. Wind het snijdraad op.

Er bevindt zich niet meer genoeg
draad op de spoel.

Installeer meer draad.

De snijdraad is versleten of te kort. Verleng de draad.

De draden zitten in de war op de
spoel.

1. Verwijder de draden van de spoel.

2. Draai de draden op.

De snijdraad blijft brek-
en.

Het product wordt niet correct ge-
bruikt.

1. Snijd met de punt van de draad, vermijd stenen,
muren en andere harde voorwerpen.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

2. Verleng de snijddraad regelmatig om de volle-
dige snijbreedte te behouden.

Het gras draait zich
rond de trimmerkop en
de motorbehuizing.

Het gras is te hoog. 1. Maai in fasen.

2. Verwijder niet meer dan 20 cm bij elke maai-
beweging om te voorkomen dat het gras zich op-
draait.

De snijdraad is verkeerd
gesneden.

Het draadafsnijmes is bot. Slijp het draadafsnijmes met een vijl of vervang
het.

9 TECHNISCHE GEGEVENS
Spanning 24 V

Snelheid zonder be-
lasting

7000 ±10% TPM

Snijkop Automatische aanvoer

Diameter van de
snijdraad

1,65 mm

Snijdpad diameter 254 mm

Gewicht (zonder ac-
cupack)

2,12 kg

Gemeten geluids-
drukniveau

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Gewaarborgd
geluidsvermogensni-
veau

LWA.d= 96 dB(A)

Trilling < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Accumodel G24B2 / G24B4 en andere BAG
series

Opladermodel G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 en andere CAG
series

Geluidswaarde.

10 GARANTIE
(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden
op de Greenworks website www.greenworkstools.eu)

De Greenworks garantie bedraagt 3 jaar op het
product en 2 jaar op batterijen (consument/privégebruik)
vanaf de datum van aankoop. Deze garantie dekt
fabricagefouten. Een defect product dat onder de
garantie valt kan worden gerepareerd of vervangen.
Een apparaat dat verkeerd is gebruikt of op
andere manieren is gebruikt dan beschreven in de

gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten van de
garantie. Normale slijtage valt niet onder de garantie.
De oorspronkelijke fabrieksgarantie wordt niet beïnvloed
door enige aanvullende garantie die door een dealer of
verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

11 EG
CONFORMITEITSVERKLARIN
G

Naam en adres van de fabrikant:

Naam: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Naam en adres van de persoon bevoegd voor het
samenstellen van het technisch bestand:

Naam: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Herewith we declare that the product

Categorie: Grastrimmer

Model: STG308 (G24LT25)

Serienummer: Zie typeplaatje van product

Fabricagejaar: Zie typeplaatje van product

• in overeenstemming is met de relevante bepalingen
inzake de machinerichtlijn 2006/42/EG.

• in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EG-richtlijnen:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EG & 2005/88/EG
• 2011/65/EU & (EU)2015/863
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Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules
van) geharmoniseerde normen werden gebruikt:

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Conformiteitsbeoordelingsmethode voor bijlage VI /
Richtlijn 2000/14/EG.

Grastrimmer

Gemeten geluidsvermogensni-
veau:

LWA= 90 dB(A)

Gewaarborgd geluidsvermo-
gensniveau:

LWA.d= 96 dB(A)

Plaats, datum: Handtekening: Ted Qu, Directeur
kwaliteit

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 BESKRIVNING
1.1 SYFTE
Maskinen används för att trimma gräs, mindre ogräs
och annan liknande vegetation på och över marknivå.
Trimplanet måste vara ungefär parallellt med marken.
Du kan inte använda maskinen för att klippa eller hacka
sönder häckar, buskar, blommor eller kompost.

1.2 ÖVERSIKT
Figur 1 - 21.

1 Avtryckare
2 Låsknapp
3 Övre skaft
4 Hjälphandtag
5 Mellanskaft
6 Nedre skaft
7 Skärblad
8 Trimtråden
9 Trimmerhuvud
10 Skydd
11 Frigöringsknapp
12 Positioneringshål
13 Ratt
14 Bult
15 Knapp för att lossa batteriet
16 Flik
17 Spolkåpa
18 Spole
19 Spolhölje
20 Hål
21 Fästhål
22 Guideslits
A Rotationsriktning
B Bästa trimområde
C Farligt trimområde

2 ALLMÄNNA
SÄKERHETSVARNINGAR FÖR
ELVERKTYG

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar, anvisningar,
illustrationer och specifikationer som medföljer
detta elverktyg. Fel uppstår till följd av att
anvisningarna nedan inte följts och kan orsaka
elektriska stötar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida
läsning.

Ordet ”elverktyg” i varningarna syftar på ditt eldrivna
(sladdförsedda) elverktyg eller batteridrivna (sladdlösa)
elverktyg.

3 SÄKERHET

 VARNING
Se till att följa alla säkerhetsanvisningar.

Se säkerhetshandboken.

4 INSTALLATION
4.1 PACKA UPP MASKINEN

 VARNING
Kontrollera att maskinen är rätt monterad före
användning.

 VARNING
• Om delar av maskinen är skadade, använd inte

maskinen.
• Använd inte maskinen om det saknas delar.
• Om delar är skadade eller saknas, kontakta

servicecenter.

1. Öppna förpackningen.
2. Läs igenom dokumentationen som medföljer i

förpackningen.
3. Ta ut alla omonterade delar från förpackningen.
4. Ta ut maskinen från förpackningen.
5. Avfallshantera lådan och förpackningsmaterialet

enligt lokala regler.

 VARNING
För din personliga säkerhet, sätt inte i batteriet innan
verktyget är helt monterat.

4.2 FÄST SKYDDET
Figur 2 - 3.

 VARNING
Vidrör inte skärbladet.

1. Ta bort skruven från trimmerhuvudet med en
Phillipsmejsel (medföljer ej).

2. Sätt skyddet på trimmerhuvudet.
3. Passa in skruvhålet på skyddet med skruvhålet på

trimmerhuvudet.
4. Dra åt skruven.

4.3 MONTERA SKAFTET
Figur 4 - 6.
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 VARNING
Installera, avlägsna eller justera aldrig någon del av
maskinen när batteriet är installerat i maskinen eller
när maskinen är igång.

 NOTERA
När maskinen tas ut ur lådan är de tre polerna
på maskinen anslutna med en elkabel, enligt
illustrationen.

1. Tryck in frigöringsknappen på det mellersta skaftet.
2. Rikta in frigöringsknappen med positionshålet på det

övre skaftet och för ihop de två skaften tills knappen
hakar i positioneringshålet.

3. Upprepa ovanstående procedur för att ansluta det
mellersta skaftet till det nedre skaftet.

4.4 FÄST HJÄLPHANDTAGET
Figur 7 - 8.
1. Ta bort ratten från handtaget.
2. Fäst hjälphandtaget på skaftet.
3. Ställ in handtaget i ett bekvämt läge.
4. Sätt in bulten i hålen.
5. Dra åt hjälphandtaget med ratten.

4.5 MONTERA BATTERIPAKETET
Figur 9.

 VARNING
• Byt batteripaketet eller laddaren omgående, om de

är skadade.
• Stäng av maskinen och vänta tills motorn stannat

innan du monterar eller tar bort batteripaketet.
• Läs, förstå och följ instruktionerna i batteriets och

laddarens handbok.

1. Placera ribborna på batteripaketet i linje med
ursparingarna i batterifacket.

2. Tryck in batteripaketet i batterifacket tills
batteripaketet låses fast.

3. Batteripaketet har installerats när det hörs ett klick.

4.6 TA UT BATTERIPAKETET
Figur 10.
1. Tryck in och håll in knappen för att frigöra batteriet.
2. Ta ut batteripaketet från maskinen.

5 ANVÄNDNING

 VIKTIGT
Innan du använder maskinen bör du läsa och förstå
säkerhetsreglerna och bruksanvisningen.

 VARNING
Var försiktig när du använder maskinen.

5.1 STARTA MASKINEN
Figur 11.

1. Tryck på låsknappen och tryck in startknappen.

5.2 STÄNGA AV MASKINEN
Figur 11.

1. Släpp reglaget för att stanna maskinen.

5.3 OPERATION TIPS
Figure 12.

 VARNING
Håll avståndet mellan maskinen och kroppen.

 VARNING
Använd inte maskinen utan att skyddet är på plats.

Följ dessa tips när du använder maskinen:

• Håll i maskinen stadigt med båda händerna, när du
använder den.

• Trimma högt gräs uppifrån och ned.

Om gräs snor sig runt trimmerhuvudet:

• Ta först ut batteripaketet.
• Ta sedan bort gräset.

5.4 TRIMNINGSTIPS
Figur 13.

• Luta maskinen mot det område som ska trimmas.
Använd yttersta änden av trimtråden för att klippa
gräs.

• För maskinen från höger till vänster för att undvika
sprut mot användaren.

• Klipp inte i farliga områden.
• Tvinga inte in trimmerhuvudet i oklippt gräs.
• Tråd- och trästaket sliter på trimtråden och kan få

den att gå av. Sten- och tegelmurar, kantstenar och
trä kan snabbt slita ned trimtråden.

5.5 JUSTERA LÄNGDEN PÅ
TRIMMERTRÅDEN

Notera: Om trimmertråden inte matas ut automatiskt
kan den ha fastnat eller vara slut.

1. Frigör avtryckaren och vänta tills trimmerhuvudet
har stannat helt.

2. Starta trimmern med full hastighet för att mata fram
tråden automatiskt.
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3. Upprepa stegen ovan tills du hör det distinkta ljudet
när skärbladet skär av tråden.

Notera:

• Trimtråden kommer att matas ut cirka 1 cm för varje
stopp.

• Dra eller släpp inte avtryckarhandtaget för snabbt.

 OBSERVERA
ATT SLÅ PÅ TRIMMERHUVUDET FÖR ATT MATA
FRAM TRIMTRÅDEN KAN SKADA PRODUKTEN.

5.6 TRÅDSKÄRBLAD
Figur 1.

Denna trimmer är försedd med ett trådskärblad på
skyddet. Trådskärbladet trimmar kontinuerligt tråden för
att säkerställa en jämn och effektiv klippdiameter. Mata
ut tråd så fort du hör att motorn går snabbare än
normalt eller när trimningseffektiviteten avtar. På så
sätt säkerställer du optimala resultat och håller tråden
tillräckligt lång för att mata ut ordentligt.

6 UNDERHÅLL

 VIKTIGT
Läs och förstå säkerhetsreglerna och
bruksanvisningen innan du rengör, reparerar eller utför
underhållsarbete på maskinen.

 VIKTIGT
Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är åtdragna.
Kontrollera regelbundet att handtagen sitter fast
ordentligt.

 VIKTIGT
Använd bara de utbytesdelar och tillbehör som
tillverkaren rekommenderar.

6.1 ALLMÄNNA UPPLYSNINGAR

 VIKTIGT
Endast din återförsäljare eller ett godkänt
servicecenter kan utföra det underhållsarbete som inte
tas upp i denna bruksanvisning.

Före underhållsarbete:

• Stäng av maskinen.
• Ta ut batteripaketet.
• Låt motorn svalna.
• Använd rätt kläder, skyddshandskar och

skyddsglasögon.

6.2 RENGÖRA MASKINEN
• Rengör maskinen efter varje användning med en

trasa fuktad med ett neutralt rengöringsmedel.
• Använd inte aggressiva rengöringsmedel eller

lösningsmedel som ”glasrengöringsmedel” för att
rengöra plastdelar eller handtag.

• Håll trimmerhuvudet fritt från gräs, löv och överskott
av fett.

• Håll lufthålen rena och fria från skräp för att undvika
överhettning och skada på motorn.

• Spruta inte vatten på motorn eller elektriska
komponenter.

6.3 BYTA UT SPOLEN
Figur 14 - 18.

1. Tryck samtidigt på flikarna på sidorna av
trimmerhuvudet.

2. Dra upp och ta av spolkåpan.
3. Ta ut spolen.
4. Byt ut mot en ny spole.

 NOTERA
Säkerställ att trimtråden ligger i guideslitsen på den
nya spolen och att den sticker ut cirka 13 cm innan du
installerar den nya spolen.

5. Stick änden av trimtråden genom det lilla hålet.
6. Dra ut trimtråden för att frigöra den från guideslitsen

i spolen.
7. Tryck på flikarna och montera spolkåpan på

spolhöljet.
8. Tryck på spolkåpan tills den klickar på plats.

6.4 BYTA TRIMTRÅD
Figur 19 - 21.

 NOTERA
Ta bort återstående trimtråd från spolen.

 NOTERA
Använd enbart med trimtråd av nylon och med 1,65
mm diameter.

1. Skär av en bit trimtråd som är cirka 3 m lång.
2. Böj en ände av tråden cirka 6 mm.
3. Placera tråden i spolens fästhål.
4. Linda trimtråden tätt runt spolen i den riktning som

indikeras.

 VIKTIGT
Om tråden inte lindas i den indikerade riktningen
kommer trimmerhuvudet inte att fungera korrekt.
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5. För in trimtråden i trådslitsen.
6. Linda inte trimtråden utanför kanten på spolen.

7 TRANSPORT OCH
FÖRVARING

7.1 FLYTTA MASKINEN
När du flyttar maskinen måste du:

• Använda handskar.
• Stäng av maskinen.
• Ta ut batteripaketet.

• Montera klingskyddet.

7.2 FÖRVARA MASKINEN
• Ta ut batteripaketet från maskinen och ladda det.
• Säkerställ att barn inte kan komma nära maskinen.
• Håll maskinen borta från frätande ämnen såsom

trädgårdskemikalier och tösalt.
• Säkra maskinen under transporten för att förhindra

skador eller skador. Rengör och undersök maskinen
med avseende på skador.
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8 FELSÖKNING
Problem Möjlig orsak Lösning

Produkten startar inte
när avtryckarhandtaget
trycks in.

Ingen elektrisk kontakt mellan pro-
dukten och batteriet.

1. Ta bort batteriet.

2. Inspektera metallkontakterna och sätt tillbaka
batteriet.

Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.

Säkerhetslåsbrytaren och avtryckar-
handtaget aktiveras inte samtidigt.

1. Tryck på säkerhetslåsbrytaren och håll den in-
tryckt.

2. Dra i avtryckarhandtaget för att starta produkt-
en.

Produkten stannar när
du skär.

Trimmerskyddet är inte fäst på pro-
dukten.

Ta bort batteriet och fäst skyddet på produkten.

Trimtråden är för tung. Använd enbart med trimtråd av nylon och med
1,65 mm diameter.

Gräset lindar sig runt motoraxeln el-
ler trimmerhuvudet.

1. Stoppa produkten.

2. Ta ut batteriet.

3. Ta bort gräset från motoraxeln och trimmerhu-
vudet.

Motorn är överbelastad. 1. Avlägsna gräset från trimmerhuvudet.

2. Motorn börjar arbeta igen så snart belastningen
minskar.

3. Rör trimmerhuvudet fram och tillbaka genom
gräset som ska trimmas, var noga med att inte ta
bort mer än 20 cm i varje svep.

Batteriet eller produkten är för varma. Låt batteriet eller produkten svalna i minst 10 mi-
nuter.

Batteriet är bortkopplat från produkt-
en.

Sätt i batteriet på nytt.

Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.

Trimtråden matas inte
fram.

Trådarna har fastnat i varandra. 1. Ta isär trådarna som har fastnat i varandra.

2. Spola tillbaka tråden.

För lite tråd på spolen. Sätt i mer tråd.

Trådarna har slitits och är för korta. Mata fram tråden.

Trådarna har trasslat ihop sig på spo-
len.

1. Ta bort trådarna från spolen.

2. Linda på trådarna.

Trimtråden går av hela
tiden.

Produkten används på fel sätt. 1. Klipp med trådarnas ytterända och undvik sten-
ar, murar och andra hårda föremål.

2. Mata med jämna mellanrum ut trådarna för att
bibehålla full klippbredd.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Gräs snor sig runt trim-
merhuvudet och motor-
kåpan.

Gräset är för högt. 1. Klipp i omgångar.

2. Klipp inte av mer än 20 cm i taget för att undvi-
ka intrassling.

Trimtråden har skurits
av på fel sätt.

Trådskärbladet är slött. Vässa trådskärbladet med en fil eller byt ut det.

9 TEKNISKA DATA
Spänning 24 V

Obelastad hastighet 7000 ±10% varv/min

Klipphuvud Automatisk matning

Trimtrådens diame-
ter

1,65 mm

Trimområdets diam-
eter

254 mm

Vikt (utan batteri-
packet)

2,12 kg

Uppmätt ljudtrycks-
nivå

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Garanterad ljudef-
fektnivå

LWA.d= 96 dB(A)

Vibration < 2,134 m/s2, k = 1,5 m/s2

Batterimodell G24B2 / G24B4 och andra BAG
serier

Laddarmodell G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 och andra CAG se-
rier

Bullervärde.

10 GARANTI
(Fullständiga garantivillkor återfinns på Greenworks
webbplatsen www.greenworkstools.eu)

Garantin Greenworks är 3 år på produkten och 2
år på batterier (konsument/privat användning) från
inköpsdatum. Denna garanti gäller tillverkningsfel. En
felaktig produkt som omfattas av garantin kan antingen
repareras eller bytas ut. En enhet som missbrukats eller
på andra sätt än som beskrivs i ägarens bruksanvisning
kan göra garantin ogiltig. Normalt slitage täcks inte
av garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti påverkas
inte av ytterligare garanti lämnad av återförsäljare.

Vid krav enligt garantin måste den felaktiga produkten
returneras till inköpsstället tillsammans med bevis på
inköp (kvitto).

11 EG-FÖRSÄKRAN OM
ÖVERENSSTÄMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Namn och adress till personen med behörighet att
sammanställa den tekniska filen:

Namn: André Douqué

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Härmed försäkras att produkten

Kategori: Trådtrimmer

Modell: STG308 (G24LT25)

Serienummer: Se produktens typskylt

Tillverkningsår: Se produktens typskylt

• är i överensstämmelse med relevanta bestämmelser
i Maskindirektivet 2006/42/EG.

• är i överensstämmelse med bestämmelserna i
följande EG-direktiv:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EG & 2005/88/EG
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

Dessutom försäkrar vi att följande (delar/klausuler av)
harmoniserade standarder har använts:

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Metod för överensstämmelsebedömning till Bilaga VI/
direktiv 2000/14/EG.
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Trådtrimmer

Uppmätt ljudeffektnivå: LWA= 90 dB(A)

Garanterad ljudeffektnivå: LWA.d= 96 dB(A)

Ort, datum: Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 BESKRIVELSE
1.1 FORMÅL
Denne maskine bruges til at klippe græs, let ukrudt og
anden lignende plantevækst på eller omkring jorden.
Områder, der skal klippes, skal være nogenlunde
parallelt med jordoverfladen. Denne maskine er ikke
beregnet til klipning af af hække, buske, buske,
blomster eller kompost.

1.2 OVERSIGT
Figur 1 - 21.

1 Udløser
2 Låseknap
3 Øvre skaft
4 Hjælpehåndtag
5 Mellemskaft
6 Nedre skaft
7 Afskæringskniv
8 Klippesnorens
9 Trimmerhoved
10 Skærm
11 Udløserknap
12 Positioneringshul
13 Spændeknop
14 Bolt
15 Knap til frigørelse af batteri
16 Lukketap
17 Spoledæksel
18 Spole
19 Spolehus
20 Snørehul
21 Ankerhul
22 Lede-rille
A Omdrejningsretning
B Bedste klippeområde
C Farligt klippeområde

2 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER
VEDRØRENDE
ELVÆRKTØJER

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der følger med dette
el-værktøj. Hvis vejledninger på listen nedenfor ikke
følges, kan det føre til elektrisk stød, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.

Udtrykket "elværktøj" i advarslerne henviser til
dit strømforsynet (ledningsforbundet) elværktøj eller
batteridrevet (ledningsfri) elværktøj.

3 SIKKERHED

 ADVARSEL
Sørg for, at følge alle sikkerhedsanvisningerne.

Se sikkerhedsvejledningen.

4 INSTALLATION
4.1 PAK MASKINEN UD

 ADVARSEL
Sørg for, at samle maskinen korrekt før brug.

 ADVARSEL
• Hvis dele af maskinen beskadiges, må den ikke

bruges.
• Hvis der mangler nogen dele, må maskinen ikke

bruges.
• Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal

du kontakte servicecentret.

1. Åbn pakken.
2. Læs dokumentationen, der følger med i pakken.
3. Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.
4. Tag maskinen ud af pakken.
5. Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse

med lokale bestemmelser.

 ADVARSEL
Af hensyn tli din sikkerhed, må batteriet ikke sættes i,
før værktøjet er samlet helt.

4.2 FASTGØR SKÆRMEN
Figur 2 - 3.

 ADVARSEL
Rør ikke afskæringskniven.

1. Fjern skruen fra trimmerhovedet med
stjerneskruetrækker (medfølger ikke).

2. Sæt skærmen på trimmerhovedet.
3. Flugt skruehullet på skærmen med skruehullet på

trimmerhovedet.
4. Spænd vingemøtrikken.

4.3 SAMLING AF SKAFT
Figur 4 - 6.

60

Dansk

DA



 ADVARSEL
Du må aldrig montere, fjerne eller justere nogen dele
på maskinen, når batteriet er sat i eller når maskinen
kører.

 BEMÆRK
Når maskinen tages ud af kassen, er dens tre stænger
forbundet med en ledning som vist på billedet.

1. Tryk på udløserknappen på mellemskaftet.
2. Sørg for at udløserknappen passer med

positioneringshullet på det øverste skaft, og tryk
de to skafter sammen, indtil knappen låses i
positioneringshullet.

3. Gentag ovenstående procedure, for at forbinde
mellemskaftet med det nedre skaft.

4.4 FASTGØR HJÆLPEHÅNDTAGET
Figur 7 - 8.
1. Tag knoppen af håndtaget.
2. Montér hjælpehåndtaget på skaftet.
3. Sæt hjælpehåndtaget i en behagelig stilling.
4. Stik bolten gennem hullerne.
5. Stram hjælpehåndtaget med knoppen.

4.5 SÆT BATTERIPAKKEN I
Figur 9.

 ADVARSEL
• Hvis batteripakken eller opladeren beskadiges,

skal den straks skiftes.
• Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, før

du sætter batteriet i eller tager det ud.
• Læs, forstå og følg anvisningerne i vejledningen til

batteriet og opladeren.

1. Sæt løfteribberne på batteripakken sammen med
rillerne i batterirummet.

2. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken
låses på plads.

3. Når du hører et klik, er batteripakken sat i.

4.6 FJERN BATTERIPAKKEN
Figur 10.
1. Hold batteriudløserknappen nede.
2. Tag batteripakken ud af maskinen.

5 BETJENING

 VIGTIGT
Læs og forstå sikkerhedsforskrifterne og
betjeningsvejledningen, inden maskinen tages i brug.

 ADVARSEL
Vær forsigtig, når du betjener maskinen.

5.1 START MASKINEN
Figur 11.

1. Tryk på låseknappen, og derefter på udløseren.

5.2 STOP MASKINEN
Figur 11.

1. Slip udløseren for, at stoppe maskinen.

5.3 TIPS TIL BRUG
Figur 12.

 ADVARSEL
Hold afstand mellem kroppen og maskinen.

 ADVARSEL
Brug ikke maskinen uden skærmen.

Brug disse tips, når du bruger maskinen:

• Hold fast i maskinen med to hænder, når den er i
brug.

• Højt græs skal slås fra oven og ned.

Hvis græs vikles rundt om trimmerhovedet:

• Tag først batteripakken ud.
• Fjern derefter græsset.

5.4 TIPS TIL KLIPNING
Figur 13.

• Hold maskinen mod området, der skal klippes. Slå
græsset med enden af klippesnoren.

• Flyt maskinen fra højre til venstre, så affald ikke
slynges mod brugeren.

• Undgå, at slå græs i farlige områder.
• Tving ikke trimmerhovedet ind i tæt og højt græs.
• Ledninger og hegn kan slide og ødelægge

klippesnoren. Sten, murvægge, kantsten og træ kan
hurtigt slide klippesnoren.

5.5 JUSTER KLIPPESNORENS
LÆNGDE

Bemærk: Produktets hoved er udstyret med en
automatisk fremføringsfunktion. Hvis snoren ikke
fremføres automatisk, er den enten indviklet eller spolen
er tom.

1. Slip udløseren og vent, indtil klippehovedet stopper
helt.

2. Start trimmeren på fuld hastighed for føre snoren
frem.
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3. Gentag ovenstående trin, indtil du kan høre at
snoren skæres over af kniven.

Bemærk:

• Klippesnoren fremføres ca. 1 cm for hver hvert stop.
• Undgå, at trække eller slippe udløseren for hurtigt.

 FORSIGTIG
HVIS DU HAMMER MED KLIPPEHOVEDET FOR
AT FREMFØRE KLIPPESNOREN, KAN DET
BESKADIGE PRODUKTET.

5.6 AFSKÆRINGSKNIV TIL SNOR
Figur 1.

Denne trimmer er udstyret med en afskæringskniv til
snor, der sidder på skærmen. Afskæringskniven til
snor skærer løbende snoren til, så trimmediameteren
forbliver ens og effektiv. Træk snor ud, når du hører
maskinen køre hurtigere, eller hvis trimningen bliver
mindre effektiv. Dette vil opretholde den bedste ydelse
og holde snoren lang nok til at trimme korrekt.

6 VEDLIGEHOLDELSE

 VIGTIGT
Læs og forstå sikkerhedsforskrifterne og
vedligeholdelsesanvisningerne, inden du rengør,
reparerer eller udfører vedligeholdelsesarbejdet på
maskinen.

 VIGTIGT
Sørg for, at alle møtrikker, bolte og skruer er
strammet. Kontroller regelmæssigt håndtagene, og
sørg for, at de er skruet ordenligt på.

 VIGTIGT
Brug kun reservedele og tilbehør fra den oprindelige
producent.

6.1 GENERELLE OPLYSNINGER

 VIGTIGT
Kun din forhandler eller det autoriserede servicecenter
må udføre vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
angivet i denne vejledning.

Inden der udføres vedligeholdelsesarbejde på
maskinen:

• Stop maskinen.
• Fjern batteripakken.
• Køl motoren ned.
• Brug ordentligt tøj, beskyttelseshandsker og

sikkerhedsbriller.

6.2 RENGØR MASKINEN
• Rengør maskinen efter hvert brug med en fugtig

klud, dyppet i et neutralt rengøringsmiddel.
• Plastdelene og håndtagene må ikke rengøres med

aggressive rengøringsmidler eller opløsningsmidler,
såsom glasrens.

• Hold trimmerhovedet fri for græs, blade eller større
mængder fedt.

• Hold luftåbningerne rene og fri for affald, for at
undgå overophedning og beskadigelse af motoren.

• Sprøjt ikke vand på motoren eller de elektriske
komponenter.

6.3 UDSKIFT SPOLEN
Figur 14 - 18.

1. Tryk på tapperne på siderne på samme tid på
trimmerhovedet.

2. Træk i spoledækslet, og tag det af.
3. Tag spolen af.
4. Udskift med en ny spole.

 BEMÆRK
Sørg for, at du stikker trimmersnoren ind i
styresprækken på den nye spole og trækker snoren
ca. 13 cm ud, før du sætter den nye spole i.

5. Stik enden af trimmersnoren gennem øjet.
6. Træk klippesnoren ud, så den frigøres fra rillen på

spolen.
7. Tryk på tappene, og sæt spoledækslet på

spolekabinettet.
8. Tryk på spoledækslet, indtil det klikker på plads.

6.4 UDSKIFT KLIPPESNOREN
Figur 19 - 21.

 BEMÆRK
Fjern resten af klippesnoren på spolen.

 BEMÆRK
Brug kun klippesnor af nylon, med en diameter på
1,65 mm

1. Klip et stykke klippesnor på ca. 3 meter.
2. Bøj den ene ende af linjen 6 mm.
3. Stik snoren ind i ankerhullet på spolen.
4. Vikl klippesnoren tæt omkring spolen i den viste

retning.

 VIGTIGT
Hvis snoren ikke vikles i den viste retning virker
trimmerhovedet muligvis ikke ordentligt.
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5. Stik klippesnoren gennem hullet til snoren.
6. Vikl ikke trimmersnor ud over kanten af spolen.

7 TRANSPORT OG
OPBEVARING

7.1 FLYTNING AF MASKINEN
Når du flytter maskinen, skal du:

• Bruge handsker.
• Stoppe maskinen.
• Fjern batteripakken.

• Sæt skeden på klingen.

7.2 OPBEVARING AF MASKINEN
• Tag batteripakken ud af maskinen, og oplad den.
• Sørg for, at børn ikke kommer i nærheden af

maskinen.
• Hold maskinen væk fra ætsende stoffer, som f.eks.

havekemikalier og afisningssalte.
• Fastgør maskinen under transport for, at undgå

beskadigelse og personskader. Rengør og
undersøg maskinen for eventuelle skader.

63

Dansk

DA



8 TROUBLESHOOTING
Problem Mulig årsag Løsning

Produktet starter ikke,
når starthåndtaget
trykkes ind.

Ingen elektrisk kontakt mellem pro-
duktet og batteriet.

1. Fjern batteriet.

2. Se metalkontakterne efter, og sæt batteriet i
igen.

Batteriet er løbet tør for strøm. Oplad batteriet.

Låsekontakten og starthåndtaget ak-
tiveres ikke på samme tid.

1. Hold låseknappen nede.

2. Tryk starthåndtaget ind for at starte produktet.

Produktet stopper, når
du klipper.

Klippeskærmen er sat ordentligt fast
på produktet.

Tag batteriet ud, og sæt skærmen på produktet.

Klippesnoren, der bruges, er for kraf-
tig.

Brug kun klippenor af nylon, med en diameter på
1,65 mm .

Græsset vikler rundt om motorakslen
eller klippehovedet.

1. Stop produktet.

2. Fjern batteriet.

3. Fjern græsset fra motorakslen og klippehove-
det.

Motoren er overbelastet. 1. Fjern græsset fra klippehovedet.

2. Motoren begynder, at køre igen, så snart den
ikke er overbelastet længere.

3. Når du klipper, skal du flytte klippehovedet frem
og tilbage gennem græsset, der skal klippes. Klip
kun op til 20 cm ad gangen.

Batteriet eller produktet er for varmt. Lad batteriet eller produktet køle ned i mindst 10
minutter.

Batteripakken er afbrudt fra produk-
tet.

Sæt batteriet i igen.

Batteriet er løbet tør for strøm. Oplad batteriet.

Klippesnoren går ikke
ud.

Snoren er viklet sammen. 1. Vikl snoren ud.

2. Vikl snorene rundt om spolen igen.

Der er ikke nok snor på spolen. Sæt mere snor i spolen.

Snorene er nedslidte og for korte. Træk snoren ud.

Snorene er viklet samme på spolen. 1. Tag snorene af spolen.

2. Vikl snorene rundt om spolen.

Snoren bliver ved med
at gå i stykker.

Produktet bruges forkert. 1. Klip med enden af snorene. Undgå sten, vægge
og andre hårde genstande.

2. Træk regelmæssige klippesnoren ud, så maski-
nen altid klipper med den fulde klippebredde.
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Problem Mulig årsag Løsning

Græsset vikler sig rundt
om klippehovedet og
motorkabinettet.

Græsset er for højt. 1. Klip i stadiger.

2. Klip højst 20 cm hver gang, så du undgår indvi-
kling.

Klippesnoren er ikke
klippet ordentligt over.

Afskæringskniven til snor er sløv. Slib afskæringskniven til snoren med en fil, eller
skift den.

9 TEKNISKE DATA
Spænding 24 V

Hasthastighed uden
belastning

7000 ±10% OPM

Trimmerhoved Automatické posuv

Klippesnorens diam-
eter

1,65 mm

Klippestiens diame-
ter

254 mm

Vægt (uden batteri-
pakke)

2,12 kg

Målt lydtrykniveau LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB (A)

Garanteret lydeffekt-
niveau

LWA.d= 96 dB (A)

Vibration < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Batterimodel G24B2 / G24B4 og andre BAG
serier

Opladermodel G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 og andre CAG seri-
er

Støjniveau.

10 GARANTI
(Alle vilkårene og betingelserne for garantien
kan findes på vores Greenworks hjemmeside
www.greenworkstools.eu)

Plæneklipperen Greenworks gælder i 3 år for produktet
og 2 år for batterier (forbruger/privat brug) fra
købsdatoen. Denne garanti dækker produktionsfejl.
Et defekt produkt under garantien kan enten
repareres eller udskiftes. En enhed, der er blevet
misbrugt eller brugt på andre måder, end beskrevet
i brugervejledningen, dækkes ikke af garantien.
Almindelig slitage dækkes ikke af garantien. Den
originale garanti fra producenten påvirkes ikke af andre
garantier fra en forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til købsstedet
(kvittering) sammen med købsbevis, for at bruge
garantien.

11 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ÆRING

Navn og adresse på fabrikanten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Navn og adresse på den person, der er bemyndiget til
at udarbejde den tekniske fil:

Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Heraf erklærer vi, at produktet

Kategori: Græstrimmer

Model: STG308 (G24LT25)

Serienummer: Se typeskiltet på produktet

Produktionsår: Se typeskiltet på produktet

• er i overensstemmelse med de relevante
bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF.

• er i overensstemmelse med bestemmelserne i
følgende andre EF-direktiver:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EC & 2005/88/EC
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

Desuden erklærer vi, at følgende dele, klausuler af
harmoniserede standarder er blevet brugt:

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI
direktiv 2000/14/EF.
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Græstrimmer

Målt lydeffektniveau LWA= 90 dB (A)

Garanteret lydeffektniveau: LWA.d= 96 dB (A)

Sted, dato: Underskrift: Ted Qu, kvalitetsdir-
ektør

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 OPIS
1.1 CEL
Urządzenie to jest przeznaczone do cięcia trawy,
małych chwastów i innych podobnych roślin na
poziomie ziemi. Płaszczyzna cięcia musi być ustawiona
w przybliżeniu równolegle do powierzchni ziemi.
Urządzenie nie może być używane do cięcia lub rąbania
żywopłotów, krzewów, krzaków, kwiatów lub kompostu.

1.2 INFORMACJE OGÓLNE
Rysunek 1 - 21.

1 Spust
2 Przycisk odblokowujący
3 Górny wał
4 Uchwyt pomocniczy
5 Środkowy wał
6 Dolny wał
7 Ostrze tnące
8 Żyłki tnącej
9 Głowica tnąca
10 Osłona
11 Przycisk zwalniający
12 Otwór ustawczy
13 Pokrętło
14 Śruba
15 Przycisk zwalniający akumulatora
16 Zaczep
17 Pokrywka szpuli
18 Szpula
19 Obudowa szpuli
20 Ucho
21 Otwór zakotwiczenia
22 Szczelina osłony
A Kierunek obrotów
B Najlepszy obszar koszenia
C Niebezpieczny obszar koszenia

2 OGÓLNE OSTRZEŻENIA
DOTYCZĄCE
ELEKTRONARZĘDZI

 OSTRZEŻENIE
Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i
instrukcje oraz zapoznać się ze specyfikacją i
ilustracjami dostarczonymi wraz z urządzeniem.
Nieprzestrzeganie wszystkich podanych poniżej
instrukcji może spowodować porażenie prądem, pożar
i/lub ciężkie obrażenia ciała.

Załączoną instrukcję ze wskazówkami należy
zachować na przyszłość.

Termin „elektronarzędzie” w ostrzeżeniach odnosi
się do zasilanego siecią (przewodowo) lub baterią
(bezprzewodowo) elektronarzędzia.

3 BEZPIECZEŃSTWO

 OSTRZEŻENIE
Upewnij się, że postępujesz zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami bezpieczeństwa.

Zapoznaj się z Instrukcjami bezpieczeństwa.

4 INSTALACJA
4.1 ROZPAKUJ URZĄDZENIE

 OSTRZEŻENIE
Upewnij się, że urządzenie zostało poprawnie złożone
przed użyciem.

 OSTRZEŻENIE
• Jeśli części urządzenia są uszkodzone, nie

używać urządzenia.
• Jeśli brakuje części, nie używaj urządzenia.
• Jeśli części są uszkodzone, lub brakuje części,

skontaktuj się z punktem serwisowym.

1. Otwórz opakowanie.
2. Przeczytaj dokumentację załączoną w pudełku.
3. Wyjmij wszystkie niezłożone części z pudełka.
4. Wyjmij urządzenie z pudełka.
5. Wyrzuć pudełko i opakowanie zgodnie z lokalnymi

rozporządzeniami.

 OSTRZEŻENIE
Dla własnego bezpieczeństwa nie należy wkładać
baterii przed całkowitym montażem narzędzia.

4.2 ZAMOCUJ OSŁONĘ
Rysunek 2 - 3.

 OSTRZEŻENIE
Nie dotykaj ostrza tnącego.

1. Wyjmij śrubę z głowicy obcinarki za pomocą
śrubokręta krzyżakowego (do zakupienia osobno).

2. Umieść osłonę w głowicy przycinarki.
3. Wyrównaj otwór śruby w osłonie z otworem śruby na

głowicy przycinarki.
4. Przykręć śrubę.
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4.3 ZAMONTUJ WAŁ
Rysunek 4 - 6.

 OSTRZEŻENIE
Nigdy nie wkładaj, nie wyjmuj ani nie ustawiaj żadnych
części baterii, gdy znajduje się w urządzeniu lub gdy
urządzenie jest włączone.

 UWAGA
Gdy wyjmiesz urządzenie z opakowania, trzy bieguny
urządzenia są połączone przewodem elektrycznym,
zgodnie z ilustracją.

1. Popchnij przycisk zwalniający umieszczony na
środkowym wale.

2. Wyrównaj przycisk zwalniający z otworem
ustawczymi na górnym wale i przesuń oba wały, aż
przycisk zablokuje się w otworze ustawczym.

3. Powtórz powyższą czynność, by połączyć środkowy
wał z dolnym wałem.

4.4 ZAMOCUJ UCHWYT
POMOCNICZY.

Rysunek 7 - 8.
1. Wyjmij pokrętło z uchwytu.
2. Przymocuj dodatkowy uchwyt na wale.
3. Ustaw pomocniczy uchwyt w wygodnej pozycji..
4. Włóż śrubę do otworów.
5. Przymocuj pomocniczy uchwyt z pokrętłem.

4.5 ZAINSTALOWAĆ AKUMULATOR.
Rysunek 9.

 OSTRZEŻENIE
• Jeśli akumulator lub ładowarka są uszkodzone,

należy je natychmiast wymienić.
• Wyłącz urządzenie i odczekaj, aż silnik zatrzyma

się zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.
• Przeczytaj, zapoznaj się i wykonuj instrukcje w

podręczniku akumulatora i ładowarki.

1. Wyrównaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
gnieździe baterii.

2. Włóż akumulator do gniazda baterii aż do
zablokowania się w miejscu.

3. Akumulator jest zainstalowany, jeśli usłyszysz
kliknięcie.

4.6 WYJMIJ AKUMULATOR.
Rysunek 10.
1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia

akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urządzenia.

5 DZIAŁANIE

 WAŻNE
Przed obsługą urządzenia przeczytaj ze zrozumieniem
rozporządzenia dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje
obsługi.

 OSTRZEŻENIE
Zachowaj ostrożność podczas obsługi urządzenia.

5.1 WŁĄCZ URZĄDZENIE
Rysunek 11.

1. Popchnij przycisk odblokowania i pociągnij za spust.

5.2 WYŁĄCZ URZĄDZENIE
Rysunek 11.

1. Zwolnienie spustu zatrzymuje pracę urządzenia.

5.3 RADY DOTYCZĄCE DZIAŁANIA
Rysunek 12.

 OSTRZEŻENIE
Zachowaj odstęp między ciałem a urządzeniem.

 OSTRZEŻENIE
Nie obsługuj urządzenie bez zamontowanej osłony.

Pamiętaj o tych wskazówkach podczas obsługi
urządzenia:

• Trzymaj mocno urządzenie dwoma rękoma podczas
obsługi.

• Tnij trawę z góry w dół.

Jeśli trawa owinie się wokół głowicy obcinarki:

• Najpierw wyjmij akumulator.
• Następnie usuń trawę.

5.4 WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE
CIĘCIA

Rysunek 13.

• Przechyl urządzenie w kierunku obszaru do
koszenia. Użyj końcówki żyłki tnącej do koszenia
trawy.

• Przesuwaj urządzenie z prawej do lewej strony, by
uniknąć wyrzucania odpadów w stronę operatora.

• Nie koś na niebezpiecznym obszarze.
• Nie forsować głowicy obcinarki do nieskoszonej

trawy.
• Przewody i płoty sztachetowe powodują zużycie

żyłki tnącej i pęknięcia. Kamienie i ściany z cegieł,
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krawężniki i drewno mogą spowodować szybkie
zużycie żyłki tnącej.

5.5 USTAW DŁUGOŚĆ ŻYŁKI TNĄCEJ
Uwaga: Produkt jest wyposażony w głowicę z
automatycznym wysuwaniem. Jeśli żyłka tnąca nie
przesuwa się automatycznie, oznacza to, że jest
splątana lub się skończyła.

1. Zwolnij spust i poczekaj, aż głowica podkaszarki
całkowicie się zatrzyma.

2. Uruchom podkaszarkę z pełną prędkością, aby
automatycznie wysunąć żyłkę.

3. Powtarzaj powyższe kroki, aż usłyszysz wyraźny
dźwięk żyłki przecinanej przez ostrze tnące.

Uwaga:

• Żyłka tnąca wysunie się o około 1 cm po każdym
zatrzymaniu.

• Nie pociągaj i nie zwalniaj uchwytu spustu zbyt
szybko.

 PRZESTROGA
UDERZENIE W GŁOWICĘ PODKASZARKI W
CELU WYSUNIĘCIA ŻYŁKI MOŻE SPOWODOWAĆ
USZKODZENIE PRODUKTU.

5.6 OSTRZE TNĄCE ŻYŁKI
Rysunek 1.

Obcinarka jest wyposażona w ostrze tnące żyłki na
osłonie. Ostrze tnące żyłki przycina ciągle żyłkę, by
zapewnić średnicę stałego i skutecznego cięcia. Wysuń
żyłkę, gdy tylko usłyszysz, że silnik działa szybciej niż
zwykle lub gdy skuteczność cięcia zmniejsza się. Dzięki
temu utrzymasz skuteczność i zapewnisz odpowiednią
długość żyłki do pracy.

6 KONSERWACJA

 WAŻNE
Przeczytaj ze zrozumieniem rozporządzenia
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje konserwacji
przed przystąpieniem do czyszczenia, naprawy lub
czynności konserwacyjnych na urządzeniu.

 WAŻNE
Upewnij się, że wszystkie nakrętki, śruby i wkręty
są mocno przykręcone. Regularnie kontroluj stopień
przymocowania uchwytów.

 WAŻNE
Używaj tylko części zamiennych i akcesoriów
oryginalnego producenta.

6.1 OGÓLNE INFORMACJE

 WAŻNE
Tylko dystrybutor lub autoryzowany punkt serwisowy
mogą przeprowadzić czynności konserwacyjne, które
nie są opisane w niniejszych instrukcjach.

Przed przystąpieniem do działań konserwacyjnych:

• Wyłącz urządzenie.
• Wyjmij akumulator.
• Odczekaj aż silnik ostygnie.
• Noś odpowiednie ubranie, rękawice ochronne i

okulary ochronne.

6.2 WYCZYŚĆ URZĄDZENIE.
• Czyść urządzenie po każdym użyciu wilgotną

szmatką zamoczoną w neutralnym detergencie.
• Nie używaj żrących detergentów lub

rozpuszczalników typu „do czyszczenia szkła” do
czyszczenia plastikowych części lub uchwytów.

• Sprawdzaj, czy w głowicy obcinarki nie ma trawy,
liści lub nadmiernego smaru.

• Pilnuj, by otwory wentylacyjne były czyste i wolne
od zanieczyszczeń, by uniknąć przegrzania i
uszkodzenia silnika.

• Nie pryskaj wodą na silnik i elektryczne części.

6.3 WYMIEŃ SZPULĘ
Rysunek 14 - 18.

1. Wciśnij zakładki z dwóch stron głowicy tnącej
jednocześnie.

2. Pociągnij i wyjmij pokrywę szpuli.
3. Wyjąć szpulę.
4. Wymień na nową szpulę.

 UWAGA
Upewnij się, że żyłka tnąca znajduje się w szczelinie
na nowej szpuli i że jest rozciągnięta na około 13 cm
zanim zainstalujesz nową szpulę.

5. Włóż końcówkę żyłki tnącej do oczka.
6. Rozciągnij żyłkę tnącą, by uwolnić ją ze szczeliny

prowadnicy na szpuli.
7. Popchnij zakładki i załóż przykrywkę szpuli na

obudowę szpuli.
8. Popchnij pokrywę szpuli aż się zablokuje.

6.4 WYMIANA ŻYŁKI TNĄCEJ
Rysunek 19 - 21.

 UWAGA
Usunąć resztki żyłki tnącej pozostałe w szpuli.
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 UWAGA
Należy używać wyłącznie nylonowej żyłki tnącej o
średnicy 1,65 mm .

1. Utnij kawałek żyłki o długości około 3 m.
2. Zagnij jedną końcówkę żyłki na około 6 mm.
3. Włóż żyłkę do otworu kotwicznego szpuli.
4. Zawiń mocno żyłkę tnącą wokół szpuli w

zaznaczonym kierunku.

 WAŻNE
Nawinięcie żyłki w niewłaściwym kierunku spowoduje,
że głowica tnąca będzie działać niewłaściwie.

5. Umieść żyłkę tnącą w otworze żyłki.
6. Nie zawijaj żyłki poza krawędź szpuli.

7 TRANSPORT I
PRZECHOWYWANIE

7.1 PRZESUŃ URZĄDZENIE.
Podczas przesuwania urządzenia:

• Należy nosić rękawice.
• Wyłącz urządzenie.
• Wyjmij akumulator.
• Zamontuj osłonę ostrza.

7.2 PRZECHOWUJ URZĄDZENIE
• Wyjmij akumulator z maszyny i naładuj go.
• Upewnij się, że dzieci nie mogą się zbliżyć do

urządzenia.
• Przechowuj urządzenie z dala od czynników

korozyjnych takich jak chemiczne substancje
ogrodnicze lub sole odladzające.

• Zabezpiecz urządzenie podczas transportu, aby
zapobiec uszkodzeniu go lub powstaniu obrażeń
ciała. Wyczyść urządzenie i sprawdź pod kątem
uszkodzeń.
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8 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Produkt nie włącza się
po pociągnięciu spustu
uchwytu.

Brak styku między urządzeniem i
akumulatorem.

1. Wyjmij akumulator.

2. Sprawdź metalowe styki i zamontuj akumulator
ponownie.

Akumulator jest wyczerpany. Naładować baterie.

Przełącznik blokady zabezpieczają-
cej i spust uchwytu nie zostały akty-
wowane jednocześnie.

1. Naciśnij i przytrzymaj przełącznik blokady za-
bezpieczającej.

2. Pociągnij spust uchwytu, aby uruchomić pro-
dukt.

Urządzenie przerywa
pracę podczas kosze-
nia.

Osłona podkaszarki nie jest zamoco-
wana na urządzeniu.

Wyjmij akumulator i zamocuj osłonę.

Żyłka tnąca jest za ciężka. Do urządzenia należy używać wyłącznie nylono-
wej żyłki tnącej o średnicy 1,65 mm .

Trawa owija się wokół wału silnika
lub głowicy tnącej.

1. Wyłącz urządzenie.

2. Wyjmij akumulator.

3. Usuń trawę z wału silnika i głowicy obcinarki.

Silnik jest przeładowany. 1. Usuń trawę z głowicy tnącej.

2. Silnik wznowi pracę po usunięciu obciążenia.

3. Podczas koszenia przesuwaj głowicę tnącą do
trawy i z trawy i koś nie więcej niż 20 cm za jed-
nym razem.

Akumulator lub urządzenie jest za
gorące.

Odczekaj co najmniej 10 minut, aby temperatura
akumulatora lub urządzenia się obniżyła.

Akumulator nie jest podłączony do
urządzenia.

Zainstaluj akumulator ponownie.

Akumulator jest wyczerpany. Naładować baterie.

Żyłka tnąca się nie roz-
wija.

Żyłki są zaplątane. 1. Usuń zaplątane żyłki.

2. Nawiń żyłki ponownie.

Niedostateczna ilość żyłki na szpuli. Zainstaluj więcej żyłki.

Żyłki są zużyte i zbyt krótkie. Rozwiń żyłkę.

Żyłki są zaplątane na szpuli. 1. Usuń żyłki ze szpuli.

2. Nawiń żyłki.

Żyłka tnąca wciąż się
łamie.

Urządzenie jest używane nieprawi-
dłowo.

1. Koś końcówką żyłki, unikaj kamieni, ścian i in-
nych twardych obiektów.

2. Regularnie rozwijaj żyłkę tnącą, by zachować
całkowitą szerokość cięcia.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Trawa owija się wokół
głowicy tnącej i obud-
owy silnika.

Trawa jest zbyt wysoka. 1. Koś etapami.

2. Koś nie więcej niż 20 cm za jednym razem, aby
unikać owijania.

Żyłka tnąca jest ucięta
nieprawidłowo.

Ostrze do odcinania żyłki jest tępe. Naostrz ostrze do odcinania żyłki za pomocą pilni-
ka lub wymień je.

9 DANE TECHNICZNE
Napięcie 24 V

Prędkość bez obcią-
żenia

7000 ±10% RPM

Głowica tnąca Automatyczne wysuwanie

Średnica żyłki tnącej 1,65 mm

Średnica ścieżki cię-
cia

254 mm

Waga (bez akumula-
tora)

2,12 kg

Mierzony poziom
ciśnienia akustycz-
nego

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Gwarantowany po-
ziom mocy akustycz-
nej

LWA.d= 96 dB(A)

Drgania < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Model akumulatora G24B2 / G24B4 i inne serie
BAG

Model ładowarki G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 i inne serie CAG

Wartość poziomu hałasu

10 GWARANCJA
(Pełne warunki gwarancji można znaleźć na stronie
internetowej Greenworks www.greenworkstools.eu)

Gwarancja Greenworks wynosi 3 lata na produkt i
2 lata na akumulatory (do użytku prywatnego) od
daty zakupu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady
produkcyjne. Wadliwy produkt objęty gwarancją może
być naprawiony lub wymieniony. Urządzenie, które było
niewłaściwie używane lub używane w sposób inny niż
opisany w instrukcji obsługi, może nie kwalifikować się
do objęcia gwarancją. Normalne zużycie nie jest objęte
gwarancją. Na oryginalną gwarancję producenta nie ma
wpływu żadna dodatkowa gwarancja oferowana przez
dealera lub sprzedawcę detalicznego.

Wadliwy produkt musi zostać zwrócony do punktu
zakupu w celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego
wraz z dowodem zakupu (paragonem).

11 DEKLARACJA ZGODNOŚCI
WE

Nazwa i adres producenta:

Imię i nazwis-
ko:

Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Niemcy

Nazwisko i adres osoby upoważnionej do sporządzenia
dokumentacji technicznej:

Imię i nazwis-
ko:

André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Niemcy

My niżej podpisani oświadczamy, że produkt

Kategoria: Obcinarka żyłkowa

Model: STG308 (G24LT25)

Numer seryjny: Zobacz tabliczkę znamionową
na produkcie

Rok produkcji: Zobacz tabliczkę znamionową
na produkcie

• jest zgodny z odnośnymi przepisami Dyrektyw w
sprawie maszyn 2006/42/WE.

• spełnia wymogi określone w następujących innych
dyrektywach europejskich:

• 2014/30/EU
• 2000//14/WE I 2005/88/WE
• 2011/65/EU I (EU)2015/863

Ponadto oświadczamy, że użyto następujących
(elementów/klauzul) zharmonizowanych norm:

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1
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Metoda oceny zgodności w Aneksie VI Dyrektywy
2000/14/WE.

Obcinarka żyłkowa

Zmierzony poziom mocy akus-
tycznej:

LWA= 90 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej:

LWA.d= 96 dB(A)

Miejsce, data: Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds ja-
kości

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 POPIS
1.1 ÚČEL
Tento stroj slouží k sečení trávy, lehkého plevelu a
další podobné vegetace na úrovni terénu. Rovina řezu
musí být přibližně rovnoběžná s povrchem země. Stroj
nemůžete používat k řezání nebo sekání živých plotů,
křoví, keřů, květin a kompostu.

1.2 POPIS
Obrázek 1 - 21.

1 Spouštěč
2 Blokovací tlačítko
3 Horní hřídel
4 Přídavná rukojeť
5 Prostřední hřídel
6 Spodní hřídel
7 Řezací čepe
8 Žací struny
9 Strunová hlava
10 Chránič
11 Uvolňovací tlačítko
12 Polohovací otvor
13 Knoflík
14 Šroub
15 Tlačítko pro uvolnění baterie
16 Jazýček
17 Kryt cívky
18 Cívka
19 Kryt cívky
20 Očko
21 Kotvicí otvor
22 Vodící drážka
A Směr rotace
B Nejlepší řezná plocha
C Nebezpečná řezná plocha

2 OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ
VAROVÁNÍ PRO PRÁCI S
ELEKTRICKÝM NÁŘADÍM

 VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechna bezpečnostní varování,
pokyny, ilustrace a technické údaje dodané s tímto
elektrickým nářadím. Nedodržení níže uvedených
pokynů může mít za následek úraz elektrickým
proudem, požár anebo vážný úraz.

Všechna varování a pokyny si uschovejte pro
budoucí použití.

Termín „elektrické nářadí“ ve varováních odkazuje na
vaše elektrické (s kabelem) nebo akumulátorové (bez
kabelu) elektrické nářadí.

3 BEZPEČNOST

 VAROVÁNÍ
Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny.

Viz Bezpečnostní příručka.

4 INSTALACE
4.1 ROZBALENÍ ZAŘÍZENÍ

 VAROVÁNÍ
Ujistěte se před použitím, že jste řádně sestavili stroj.

 VAROVÁNÍ
• Pokud jsou součásti stroje poškozené, stroj

nepoužívejte.
• Pokud součásti chybí, stroj nepoužívejte.
• Pokud jsou součásti poškozené nebo chybějící,

obraťte se na servisní středisko.

1. Otevřete obal.
2. Přečtěte si dokumentaci přiloženou v krabici.
3. Vyjměte z krabice všechny nesestavené součásti.
4. Vyjměte stroj z obalu.
5. Zlikvidujte krabici a balící materiály v souladu s

místními předpisy.

 VAROVÁNÍ
Pro svou osobní bezpečnost, nevkládejte akumulátor,
dokud není nástroj úplně smontován.

4.2 PŘIPOJENÍ CHRÁNIČE
Obrázek 2 - 3.

 VAROVÁNÍ
Nedotýkejte se řezací čepele.

1. Vyšroubujte šroub ze strunové hlavy pomocí
křížového šroubováku (není součástí dodávky).

2. Umístěte chránič na strunovou hlavu.
3. Zarovnejte otvor pro šroub na chrániči s otvorem pro

šroub na strunové hlavě.
4. Utáhněte šroub.

4.3 MONTÁŽ HŘÍDELE
Obrázek 4 - 6.
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 VAROVÁNÍ
Nikdy neinstalujte, neodstraňujte ani neupravujte
žádnou část stroje, pokud je ve stroji vložena baterie
nebo stroj běží.

 POZNÁMKA
Při vyjímání stroje z krabice jsou tři póly stroje
připojeny elektrickým kabelem, jak je znázorněno.

1. Zatlačte uvolňovací tlačítko na prostředním hřídeli.
2. Zarovnejte uvolňovací tlačítko s polohovacím

otvorem na horním hřídeli a posuňte obě
hřídele dohromady, dokud tlačítko nezapadne do
polohovacího otvoru.

3. Zopakujte výše uvedený postup pro připojení
prostředního hřídele k dolnímu hřídeli.

4.4 PŘIPOJENÍ POMOCNÉ RUKOJETI
Obrázek 7 - 8.
1. Vyjměte knoflík z rukojeti.
2. Namontujte přídavnou rukojeť na hřídel.
3. Nastavte pomocnou rukojeť do pohodlné polohy.
4. Vložte šroub do otvorů.
5. Zajistěte pomocnou rukojeť pomocí knoflíku.

4.5 INSTALACE AKUMULÁTORU
Obrázek 9.

 VAROVÁNÍ
• Pokud je baterie nebo nabíječka poškozená,

rovnou je vyměňte.
• Před instalací nebo vyjmutím akumulátoru

zastavte motor a počkejte, až se zastaví.
• Přečtěte si, obeznamte se a dodržujte pokyny

uvedené v příručce pro akumulátor a nabíječku.

1. Zarovnejte žebra na akumulátoru s drážkami v
přihrádce pro akumulátor.

2. Zatlačte akumulátor do přihrádky pro akumulátor,
dokud nezapadne na místo.

3. Když uslyšíte cvaknutí, akumulátor je nainstalován.

4.6 VYJMUTÍ AKUMULÁTORU
Obrázek 10.
1. Stiskněte a podržte tlačítko pro uvolnění

akumulátoru.
2. Vyjměte akumulátor ze stroje.

5 PROVOZ

 DŮLEŽITÉ
Než začnete stroj používat, přečtěte si bezpečnostní
předpisy a pokyny k obsluze a pochopte je.

 VAROVÁNÍ
Při obsluze stroje buďte opatrní.

5.1 SPUŠTĚNÍ STROJE
Obrázek 11.

1. Stiskněte blokovací tlačítko a stiskněte spoušť.

5.2 ZASTAVENÍ STROJE
Obrázek 11.

1. Uvolněte spínač pro zastavení stroje.

5.3 PROVOZNÍ TIPY
Obrázek 12.

 VAROVÁNÍ
Udržujte mezeru mezi tělem a strojem.

 VAROVÁNÍ
Stroj nepoužívejte bez osazeného chrániče.

Při používání stroje dodržujte tyto rady:

• Při práci držte stroj pevně oběma rukama.
• Vysokou trávu sečte shora dolů.

Pokud se tráva namotá na strunovou hlavu:

• Nejprve vyjměte akumulátor.
• Poté odstraňte trávu.

5.4 NÁVRHY TÝKAJÍCÍ SE
OŘEZÁVÁNÍ

Obrázek 13.

• Nakloňte stroj směrem k oblasti, která má být
sečena. Používejte špičku žací struny pro sečení
trávy.

• Pohybujte strojem zprava doleva, aby nedošlo k
vymrštění zbytků směrem k obsluze.

• Nesečte v nebezpečné oblasti.
• Netlačte strunovou hlavu do neposečené trávy.
• Drát a kůly plotů způsobují opotřebení a roztržení

žací struny. Kamenné a cihlové zdi, obrubníky a
dřevo mohou rychle opotřebovat žací strunu.

5.5 NASTAVENÍ DÉLKY ŽACÍ STRUNY
Poznámka: Výrobek má hlavu s automatickým
podáváním. Pokud se žací struna automaticky
neposune, může být zamotaná nebo prázdná.

1. Uvolněte spouštěč, počkejte, až se strunová hlava
zcela zastaví.

2. Spusťte sekačku na plné otáčky, struna se
automaticky posune.
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3. Opakujte výše uvedené kroky, dokud neuslyšíte
zřetelný zvuk řezání struny nožem.

Poznámka:

• Při každém zastavení se žací struna prodlouží
přibližně o 1 cm.

• Netahejte a neuvolňujte rukojeť spouštěče příliš
rychle.

 UPOZORNĚNÍ
POSOUVÁNÍ ŽACÍ STRUNY ÚDEREM NA
STRUNOVOU HLAVU MŮŽE POŠKODIT VÝROBEK.

5.6 STRUNOVÁ ŘEZACÍ ČEPEL
Obrázek 1.

Tato sekačka je vybavena řezací čepelí na ochranném
krytu. Řezací čepel struny průběžné ořezává strunu
pro zajištění konzistentního a efektivního průměru řezu.
Prodlužte strunu vždy, když uslyšíte, že motor běží
rychleji než normálně, nebo když se sníží účinnost
kosení. Tím si zachováte nejlepší výkon a udržíte strunu
dostatečně dlouhou, abyste mohli správně postupovat.

6 ÚDRŽBA

 DŮLEŽITÉ
Před čištěním, opravou nebo údržbou stroje si
přečtěte bezpečnostní předpisy a pokyny pro údržbu
a pochopte je.

 DŮLEŽITÉ
Ujistěte se, že všechny matice, šrouby a vruty jsou
utažené. Pravidelně kontrolujte, zda jsou rukojeti
pevně namontovány.

 DŮLEŽITÉ
Používejte pouze náhradní díly a příslušenství od
původního výrobce.

6.1 OBECNÉ INFORMACE

 DŮLEŽITÉ
Pouze váš prodejce nebo schválené servisní středisko
mohou provádět údržbu, která není uvedena v této
příručce.

Před údržbářskými pracemi:

• Zastavte stroj.
• Vyjměte akumulátor.
• Ochlaďte motor.
• Používejte správné oblečení, ochranné rukavice a

ochranné brýle.

6.2 ČISTĚNÍ STROJE
• Po použití stroj očistěte vlhkým hadříkem

namočeným v neutrálním čisticím prostředku.
• K čištění plastových částí nebo rukojetí nepoužívejte

agresivní čisticí prostředky nebo rozpouštědla, jako
je „čistič skla“.

• Udržujte ořezávač bez trávy, listí nebo nadměrné
mastnoty.

• Větrací otvory udržujte čisté a bez nečistot, aby
nedošlo k přehřátí a poškození motoru.

• Na motor a elektrické součásti nestříkejte vodu.

6.3 VÝMĚNA CÍVKY
Obrázek 14 - 18.

1. Současně stiskněte výstupky po stranách strunové
hlavy.

2. Vytáhněte a vyjměte kryt cívky.
3. Vyjměte cívku.
4. Vyměňte za novou cívku.

 POZNÁMKA
Ujistěte se, že žací struna je ve vodicí drážce na
nové cívce a před instalací nové cívky je prodloužena
přibližně o 13 cm.

5. Konec žací struny provlékněte očkem.
6. Vytáhněte žací strunu a uvolněte ji z vodicí drážky v

cívce.
7. Zatlačte jazýčky a nainstalujte kryt cívky na těleso

cívky.
8. Zatlačte kryt cívky na místo, dokud nezacvakne.

6.4 VÝMĚNA ŘEZACÍ STRUNY
Obrázek 19 - 21.

 POZNÁMKA
Odstraňte zbývající žací strunu z cívky.

 POZNÁMKA
Používejte pouze s nylonovou řezací strunou o
průměru 1,65 mm .

1. Odřízněte přibližně 3 m žací struny.
2. Ohněte jeden konec struny cca. 6 mm.
3. Vložte strunu do kotvícího otvoru cívky.
4. Naviňte žací strunu těsně kolem cívky v uvedeném

směru.

 DŮLEŽITÉ
Nenavíjení struny v uvedeném směru způsobí, že
strunová hlava nebude fungovat správně.

5. Vložte žací struny do drážce struny.
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6. Nenavíjejte struny za okraj cívky.

7 PŘEPRAVA A SKLADOVÁNÍ
7.1 PŘEPRAVA STROJE
Při přemísťování stroje musíte:

• Používejte rukavice.
• Zastavte stroj.
• Vyjmutí akumulátoru.
• Namontujte chránič čepele.

7.2 SKLADOVÁNÍ STROJE
• Vyjměte akumulátor ze stroje nabijte jej.
• Ujistěte se, že se děti nemohou přiblížit k zařízení.
• Uchovávejte stroj v bezpečné vzdálenosti od

korozivních látek, jako jsou chemické látky a
rozmrazovací soli.

• Během přepravy zajistěte stroj, aby nedošlo k jeho
poškození nebo zranění. Vyčistěte a zkontrolujte
stroj, zda nedošlo k jeho poškození.
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8 ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
Problém Možná příčina Řešení

Výrobek se nespustí,
když stisknete rukojeť
se spouštěčem.

Žádný elektrický kontakt mezi výrob-
kem a baterií.

1. Vyjměte baterii.

2. Zkontrolujte kovové kontakty a znovu vložte ba-
terii.

Baterie je vybitá. Nabijte akumulátor.

Spínač bezpečnostního zámku a ru-
kojeť se spouštěčem nejsou aktivo-
vány současně.

1. Stiskněte bezpečnostní zámek a držte jej.

2. Pro spuštění produktu zatáhněte za rukojeť se
spouštěčem.

Při řezání se výrobek
zastaví.

Ochranný kryt sekačky není připev-
něn k produktu.

Vyjměte baterii a připevněte chránič k výrobku.

Žací struna je příliš těžká. Používejte pouze s nylonovou řezací strunou o
průměru 1,65 mm .

Tráva se točí kolem hřídele motoru
nebo ořezávače.

1. Zastavte výrobek.

2. Vyjměte akumulátor.

3. Odstraňte trávu z hřídele motoru a ořezávače.

Motor je přetížen. 1. Odstraňte trávu ze strunové hlavy.

2. Motor se zotaví, jakmile se zatížení odstraní.

3. Při sekání pohybujte sekací hlavou tam a zpět
trávou, kterou chcete sekat, přičemž dávejte po-
zor, abyste při každém průchodu neodstranili více
než 20 cm.

Baterie nebo výrobek jsou příliš
horké.

Nechte baterii nebo produkt alespoň 10 minut vy-
chladnout.

Baterie je odpojena od výrobku. Znovu nainstalujte baterii.

Baterie je vybitá. Nabijte akumulátor.

Žací struna se neuvol-
ňuje.

Struny jsou propojené. 1. Odstraňte propojené struny.

2. Přetočte struny zpět.

Na cívce není dostatek struny. Nainstalujte více struny.

Struny jsou opotřebované a příliš
krátké.

Prodlužte strunu.

Struny jsou na cívce zamotané. 1. Vyjměte struny z cívky.

2. Namotejte struny.

Žací struna se trhají. Výrobek je používán nesprávně. 1. Řežte pomocí hrotu čáry, vyhýbejte se kame-
nům, stěnám a jiným tvrdým předmětům.

2. Pravidelně posouvejte čáru řezu tak, aby byla
zachována plná šířka řezu.

80

Česky

CS



Problém Možná příčina Řešení

Tráva se namotala ko-
lem strunové hlavy a
skříně motoru.

Tráva je příliš vysoká. 1. Řežte na etapy.

2. V každém průchodu odstraňte maximálně
20 cm, aby nedošlo k ovinutí.

Žací struna je ne-
správně oříznutá.

Řezací čepel je tupá. Naostřete řezací čepel pilníkem nebo ji vyměňte.

9 TECHNICKÉ ÚDAJE
Napětí 24 V

Otáčky naprázdno 7000 ±10% ot./min

Typ podávání struny Automatické podávání

Průměr žací struny 1,65 mm

Průměr záběru se-
čení

254 mm

Hmotnost (bez aku-
mulátoru)

2,12 kg

Měřená hladina
akustického tlaku

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Garantovaná hladina
akustického výkonu

LWA.d= 96 dB(A)

Vibrace < 2,134 m/s2, k = 1,5 m/s2

Akumulátor G24B2 / G24B4 a další řady
BAG

Typ nabíječky G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 a další řady CAG

Hodnota hluku.

10 ZÁRUKA
(Úplné podmínky záruky můžete najít na Greenworks
internetové stránce www.greenworkstools.eu)

Greenworks Záruka je 3 roky na výrobek a 2 roky na
baterie (spotřební/soukromé použití) od data zakoupení.
Tato záruka se vztahuje na výrobní závady. Vadný
výrobek v záruce může být buď opraven nebo vyměněn.
Jednotka, která byla nesprávně použita nebo použitý
jinými způsoby, než popsanými v tomto návodu k
obsluze, nemusí mít nárok na záruku. Na bežné
opotřebení se záruka nevztahuje. Původní záruka
výrobce není ovlivněna žádnou dodatečnou zárukou,
kterou nabízí prodejce nebo obchodník.

Vadný výrobek spolu s dokladem o koupi (pokladniční
stvrzenka) musí být vrácen na místo zakoupení pro
uplatnění záručního nároku.

11 ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Název a adresa výrobce:

Název: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Německo

Název a adresa společnosti oprávněné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Název: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Německo

Tímto prohlašujeme, že výrobek

Kategorie: Křovinořez

Model: STG308 (G24LT25)

Výrobní číslo: Viz štítek s označením výrob-
ku

Rok výroby: Viz štítek s označením výrob-
ku

• je v souladu s příslušnými ustanoveními směrnice o
strojních zařízeních 2006/42/ES.

• je v souladu s následujícími směrnicemi ES:

• 2014/30/EU
• 2000/14/ES & 2005/88/ES
• 2011/65/EU & 2015/863/EU

Kromě toho prohlašujeme, že byly použity následující
evropské harmonizované normy (jejich části / doložky):

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Metoda posouzení shody s přílohou VI / směrnice
2000/14/ES.
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Křovinořez

Měřená hladina akustického
výkonu:

LWA= 90 dB(A)

Garantovaná hladina akus-
tického výkonu:

LWA.d= 96 dB(A)

Místo, datum: Podpis: Ted Qu, ředitel pro kvali-
tu

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 OPIS
1.1 NAMEN
Ta naprava se uporablja za košnjo trave, manjšega
plevela in druge podobne vegetacije na ali okoli tal.
Površina za rezanje mora biti približno vzporedna s
tlemi. Naprave ne morete uporabljati za obrezovanje
žive meje, grmov, rož in komposta.

1.2 PREGLED
Slika 1 - 21.

1 Sprožilec
2 Gumb za odklepanje
3 Zgornja gred
4 Pomožni ročaj
5 Srednja gred
6 Spodnja gred
7 Rezilo za rezanje nitke
8 Nitke za košnjo
9 Glava kosilnice
10 Ščit
11 Sprostitveni gumb
12 Luknja za pozicioniranje
13 Gumb
14 Vijak
15 Gumb za sprostitev akumulatorja
16 Zavihek
17 Pokrov navitka
18 Navitek
19 Ohišje navitka
20 Vstavitvena odprtina
21 Sidrna odprtina
22 Vodilna reža
A Smer vrtenja
B Območje najboljše košnje
C Nevarno območje košnje

2 SPLOŠNA OPOZORILA V
ZVEZI Z ELEKTRIČNIMI
ORODJI

 OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so priložene
električnemu orodju. Zaradi neupoštevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do električnega udara,
požara in/ali hudih telesnih poškodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »električno orodje« v opozorilih se nanaša na vaše
električno orodje (povezano z električnim kablom), ki se
napaja iz električnega omrežja, ali na električno orodje z
baterijo (brez kabla).

3 VARNOST

 OPOZORILO
V celoti upoštevajte varnostna navodila.

Oglejte si varnostni priročnik.

4 NAMESTITEV
4.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

 OPOZORILO
Pred uporabo se prepričajte, da je naprava pravilno
sestavljena.

 OPOZORILO
• Če so deli naprave poškodovani, je ne

uporabljajte.
• Če deli manjkajo, naprave ne uporabljajte.
• Če so deli poškodovani ali manjkajo, se obrnite na

servisni center.

1. Odprite embalažo.
2. Preberite dokumente, ki so priloženi v škatli.
3. Iz škatle odstranite vse nesestavljene dele.
4. Napravo odstranite iz škatle.
5. Škatlo in embalažo zavrzite v skladu z lokalnimi

predpisi.

 OPOZORILO
Zaradi lastne varnosti baterije ne vstavljajte, dokler
naprava ni popolnoma sestavljena.

4.2 NAMESTITE ŠČIT.
Slika 2 - 3.

 OPOZORILO
Ne dotikajte se rezila za rezanje nitke.

1. Vijak iz glave kosilnice odstranite z izvijačem Phillips
(ni priložen).

2. Ščit namestite na glavo kosilnice.
3. Odprtino za vijak na ščitu poravnajte z odprtino za

vijak na glavi kosilnice.
4. Privijte vijak.

4.3 SESTAVLJANJE GREDI
Slika 4 - 6.
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 OPOZORILO
Če je v stroju nameščen akumulator ali če stroj deluje,
ne nameščajte, odstranjujte ali nastavljajte nobenega
dela stroja.

 OPOMBA
Ko napravo vzamete iz embalaže, je skozi tri gredi
naprave speljan električni kabel, kot je prikazano.

1. Potisnite sprostitveni gumb na srednji gredi.
2. Sprostitveni gumb poravnajte z luknjo za

pozicioniranje na zgornji gredi in gredi potisnite
skupaj, da se gumb zaklene v luknjo za
pozicioniranje.

3. Zgornji postopek ponovite tudi za spajanje srednje
in spodnje gredi.

4.4 PRITRDITE POMOŽNI ROČAJ.
Slika 7 - 8.
1. Z ročaja odstranite gumb.
2. Pomožni ročaj pritrdite na gred.
3. Pomožni ročaj nastavite v udoben položaj.
4. Skozi odprtine vstavite vijake.
5. S pomočjo gumba privijte pomožni ročaj.

4.5 NAMESTITEV
AKUMULATORSKEGA SKLOPA

Slika 9.

 OPOZORILO
• Če je akumulatorski sklop ali polnilnik poškodovan,

ga takoj zamenjajte.
• Zaustavite napravo in počakajte, da se motor

povsem ustavi, preden namestite ali odstranite
akumulatorski sklop.

• Preberite navodila v priročniku za akumulator in
polnilnik, seznanite se z njimi in jih upoštevajte.

1. Dvižne zavihke na akumulatorskem sklopu
poravnajte z utori v reži za akumulator.

2. Akumulatorski sklop potisnite v režo za akumulator
tako, da se zaskoči na mestu.

3. Ko slišite klik, je akumulatorski sklop nameščen.

4.6 ODSTRANITE AKUMULATOR
Slika 10.
1. Potisnite in držite gumb za sprostitev akumulatorja.
2. Odstranite akumulator iz naprave.

5 UPRAVLJANJE

 POMEMBNO
Pred upravljanjem naprave poskrbite, da boste
prebrali in razumeli varnostne predpise in navodila za
upravljanje.

 OPOZORILO
Pri upravljanju naprave bodite previdni.

5.1 ZAGON NAPRAVE
Slika 11.

1. Pritisnite gumb za odklepanje in povlecite sprožilec.

5.2 ZAUSTAVITEV NAPRAVE
Slika 11.

1. Sprostite sprožilec, da zaustavite napravo.

5.3 NASVETI ZA UPRAVLJANJE
Slika 12.

 OPOZORILO
Med telesom in napravo ohranjajte razdaljo.

 OPOZORILO
Naprave ne upravljajte brez nameščenega ščita.

Pri uporabi naprave upoštevajte te nasvete:

• Kadar upravljate napravo, jo čvrsto držite z obema
rokama.

• Visoko travo kosite z vrha navzdol.

Če se trava navije okoli glave kosilnice:

• Odstranite baterijski sklop.
• Odstranite travo.

5.4 NASVETI ZA KOŠNJO
Slika 13.

• Napravo nagnite proti območju košnje. Travo kosite
s konico nitke za košnjo.

• Napravo premikajte od desne proti levi, da
preprečite metanje delcev proti upravljavcu.

• Ne kosite na nevarnih območjih.
• Glave kosilnice ne potiskajte na silo v nepokošeno

travo.
• Žičnate in lesene ograje povzročijo obrabo in trganje

nitke za košnjo. Ob kamnitih opečnatih zidovih,
pločnikih in lesu se nitka za košnjo hitro obrabi.
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5.5 NASTAVITEV DOLŽINE NITKE ZA
KOŠNJO

Opomba: Izdelek ima glavo za samodejno podajanje.
Če se nitka za košnjo ne premakne samodejno, se je
zapletla ali pa je je zmanjkalo.

1. Spustite sprožilec in počakajte, da se glava kosilnice
popolnoma ustavi.

2. Zaženite kosilnico pri polni hitrosti, da samodejno
izvlečete nitko.

3. Ponavljajte zgornje korake, dokler ne zaslišite
jasnega zvoka vrvice, ki jo je odrezalo rezilo za
rezanje nitke.

Opomba:

• Nitka za košnjo se bo z vsakim postankom
podaljšala za približno 1 cm.

• Ročaja sprožilca ne vlecite in ne spuščajte prehitro.

 PREVIDNO
UDARKANJE OB GLAVO KOSILNICE, DA BI
SPODBUDILI NITKO ZA KOŠNJO, LAHKO
POŠKODUJE IZDELEK.

5.6 REZILO ZA REZANJE NITKE
Slika 1.

Ta kosilnica ima na zaščiti vgrajeno rezilo za rezanje
nitke. Rezilo za rezanje nitke neprekinjeno prirezuje
nitko in tako zagotovi stalen in učinkovit premer za
rezanje. Izvlecite nitko, ko zaslišite, da se motor vrti z
višjimi obrati kot običajno, ali ko se zmanjša učinkovitost
obrezovanja. Na ta način boste zagotovili najboljšo
učinkovitost delovanja, nitka za košnjo pa bo vedno
dovolj dolga za primerno podaljšanje.

6 VZDRŽEVANJE

 POMEMBNO
Pred čiščenjem, popravilom in vzdrževalnimi deli na
napravi preberite in poskrbite, da boste razumeli
varnostne predpise in navodila za vzdrževanje.

 POMEMBNO
Prepričajte se, da so vse matice in vijaki čvrsto priviti.
Redno preverjajte, ali sta ročaja pravilno nameščena.

 POMEMBNO
Uporabljajte le nadomestne dele in dodatno opremo
originalnega proizvajalca.

6.1 SPLOŠNE INFORMACIJE

 POMEMBNO
Vzdrževanje, ki ni omenjeno v tem priročniku, lahko
opravi le vaš trgovec ali odobreni servisni center.

Pred vzdrževanjem:

• Zaustavite napravo.
• Odstranite baterijski sklop.
• Ohladite motor.
• Uporabljajte ustrezna oblačila, zaščitne rokavice in

zaščitna očala.

6.2 OČISTITE NAPRAVO
• Po vsaki uporabi očistite napravo z vlažno krpo, ki

ste jo namočili v nevtralen detergent.
• Plastičnih delov ali ročajev ne čistite z agresivnimi

detergenti ali topili, kot je „čistilo za steklo“.
• Z glave kosilnice čistite travo, listje ali odvečno

maščobo.
• Da bi preprečili pregrevanje in poškodbe motorja,

vzdržujte zračne odprtine čiste in brez nečistoč.
• Po motorju in električnih komponentah ne pršite

vode.

6.3 MENJAVA NAVITKA
Slika 14 - 18.

1. Istočasno pritisnite na zavihke na straneh glave
kosilnice.

2. Pokrov navitka povlecite in odstranite.
3. Odstranite vreteno.
4. Zamenjajte z novim navitkom.

 OPOMBA
Poskrbite, da je pred namestitvijo novega navitka nitka
za košnjo v vodilni reži na novem vretenu in da je
iztegnjena približno 13 cm.

5. Konca nitke za košnjo napeljite skozi očesni vijak.
6. Razširite nitko za košnjo, da jo sprostite iz vodilne

reže v navitku.
7. Pritisnite zavihka in pokrov navitka namestite na

ohišje navitka.
8. Pokrov navitka potisnite, da se zaskoči na mesto.

6.4 ZAMENJAVA NITKE ZA KOŠNJO
Slika 19 - 21.

 OPOMBA
Odstranite preostalo nitko za košnjo na vretenu.
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 OPOMBA
Uporabite le z najlonsko nitko za košnjo s premerom
1,65 mm .

1. Odrežite približno 3 m dolg kos nitke za košnjo.
2. En konec voda upognite pribl. 6 mm.
3. Nitko vstavite v odprtino za sidranje na vretenu.
4. Nitko tesno navijte okoli vretena v nakazani smeri.

 POMEMBNO
Če nitke ne boste navili v prikazani smeri, potem glava
kosilnice ne bo delovala pravilno.

5. Nitko pritisnite v režo za nitko.
6. Nitk za košnjo ne navijajte prek roba vretena.

7 PREMIKANJE IN
SHRANJEVANJE

7.1 PREMIKANJE NAPRAVE
Pri premikanju naprave morate:

• nositi rokavice;
• zaustaviti napravo;
• odstranite akumulator;
• sestaviti ščit rezila.

7.2 SKLADIŠČENJE NAPRAVE
• Akumulatorski sklop odstranite iz naprave in ga

napolnite.
• Prepričajte se, da otroci ne morejo dostopati do

naprave.
• Naprave ne shranjujte v bližini korozivnih sredstev,

kot so vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.
• Med transportom zavarujte napravo, da preprečite

škodo ali poškodbe. Očistite in preglejte napravo za
poškodbe.
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8 ODPRAVLJANJE TEŽAV
Težava Možen vzrok Rešitev

Izdelek se ne zažene,
ko potegnete ročaj spro-
žilca.

Med izdelkom in baterijo ni električ-
nega stika.

1. Odstranite baterijo.

2. Preglejte kovinske kontakte in ponovno vstavite
baterijo.

Baterija je izpraznjena. Napolnite baterijo.

Stikalo za varnostno zaklepanje in ro-
čaj sprožilca se ne aktivirata hkrati.

1. Pritisnite stikalo za varnostno zaklepanje in ga
držite.

2. Pritisnite ročaj sprožilca, da zaženete izdelek.

Izdelek se med košen-
jem ustavi.

Zaščita kosilnice ni pritrjena na izde-
lek.

Odstranite baterijo in namestite zaščito na izdelek.

Nitka za rezanje je pretežka. Uporabljajte samo z najlonsko rezalno nitko, pre-
mera 1,65 mm .

Trava se zapleta okoli gredi motorja
ali glave kosilnice.

1. Zaustavite izdelek.

2. Odstranite baterijo.

3. Odstranite travo z motorne gredi in glave kosil-
nice.

Motor je preobremenjen. 1. Odstranite travo z glave kosilnice.

2. Motor bo zopet deloval, ko boste odpravili obre-
menitev.

3. Med košnjo premikajte glavo kosilnice naprej in
nazaj po travi, ki jo želite kositi, pri čemer pazite,
da v vsakem prehodu ne odstranite več kot 20 cm.

Baterija ali izdelek je prevroč. Pustite, da se baterija ali izdelek ohladi vsaj 10
minut.

Baterija je odklopljena od izdelka. Ponovno namestite baterijo.

Baterija je izpraznjena. Napolnite baterijo.

Nitka za rezanje ne nap-
reduje.

Nitke so prepletene. 1. Odstranite prepletene nitke.

2. Znova navijte nitke.

Ni dovolj nitke na kolutu. Namestite več nitke.

Nitke so obrabljene in prekratke. Nitko povlecite.

Nitke so zapletene na vretenu. 1. Odstranite nitke s koluta.

2. Navijte nitke.

Nitka za rezanje se trga. Izdelek se uporablja nepravilno. 1. Odrežite konico nitke, izogibajte se kamenjem,
stenam in drugim trdim predmetom.

2. Nitko redno povlecite, da ohranite celotno širino
košnje.
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Težava Možen vzrok Rešitev

Trava se zapleta okrog
glave kosilnice z nitko in
ohišja motorja.

Trava je previsoka. 1. Kosite po delih.

2. Da preprečite ovijanje se pri vsakem rezu pre-
maknite za največ 20 cm,.

Nitka za košnjo je ne-
pravilno odrezana.

Rezilo za rezanje nitke je topo. Naostrite ali zamenjajte rezilo za rezanje nitke.

9 TEHNIČNI PODATKI
Napetost 24 V

Ni obremenitvene hi-
trosti

7000 ±10% RPM

Glava za rezanje Samodejno podajanje

Premer nitke za
košnjo

1,65 mm

Premer poti za košn-
jo

254 mm

Teža (brez akumula-
torja)

2,12 kg

Izmerjena raven hru-
pa

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Zajamčena raven
zvočne moči

LWA.d= 96 dB(A)

Vibracije < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Model akumulatorja G24B2 / G24B4 in druge serije
BAG

Modela polnilca G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 in druge serije CAG

Vrednost hrupa.

10 GARANCIJA
(Pogoji in določila za polno garancijo so navedeni na
Greenworks spletnem mestu www.greenworkstools.eu)

Garancija Greenworks za izdelek je 3 leta, za baterije
pa 2 leti (za potrošnika/zasebno uporabo) od datuma
nabave. Ta garancija zajema napake pri proizvodnji.
Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko popravimo
ali zamenjamo. Enota, ki je bila napačno zlorabljena
in uporabljena na način, ki ni opisana v uporabniškem
priročniku, morda ne bo upravičena do kritja garancije.
Običajna obraba ni zajeta v garancijo. Na prvotno
garancijo proizvajalca ne vpliva nobena dodatna
garancija, ki jo nudita trgovec ali prodajalec na drobno.

Za uveljavljanje garancije je treba izdelek z napako
vrniti na mesto nakupa skupaj z dokazilom o nakupu
(računom).

11 IZJAVA ES O SKLADNOSTI
Naziv in naslov proizvajalca:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemčija

Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za pripravo
tehnične dokumentacije:

Ime: André Douqué

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemčija

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija: Kosilnica z nitko

Model: STG308 (G24LT25)

Serijska številka: Glejte nalepko s podatki o iz-
delku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o iz-
delku

• skladen z ustreznimi določbami Direktive o strojih
2006/42/ES.

• skladen z določbami teh drugih direktiv ES:

• 2014/30/EU
• 2000/14/ES & 2005/88/ES
• 2011/65/EU in (EU)2015/863

Poleg tega izjavljamo, da so bili upoštevani ti usklajeni
standardi (njihovi deli/klavzule):

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Metoda ocene skladnosti za prilogo VI / Direktiva
2000/14/EC.
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Kosilnica z nitko

Izmerjena raven zvočne moči: LWA= 90 dB(A)

Zajamčena raven zvočne moči: LWA.d= 96 dB(A)

Kraj, datum: Podpis: Ted Qu, direktor kako-
vosti

Weiterstadt.
1,1,2025

90

Slovenščina

SL



1 Opis.......................................... 92
1.1 Svrha..................................................... 92
1.2 Pregled.................................................. 92

2 Opća sigurnosna
upozorenja za električni alat.. 92

3 Sigurnost..................................92
4 Ugradnja...................................92
4.1 Uklanjanje stroja iz ambalaže................ 92
4.2 Pričvršćivanje štitnika............................ 92
4.3 Sastavljanje drške..................................92
4.4 Postavljanje pomoćne ručke..................93
4.5 Postavljanje baterijskog modula............ 93
4.6 Uklonite baterijski modul........................93

5 Rukovanje................................ 93
5.1 Pokrenite stroj........................................93
5.2 Zaustavite stroj...................................... 93

5.3 Savjeti za rad......................................... 93
5.4 Savjeti za rezanje.................................. 93
5.5 Podešavanje duljine rezne niti............... 94
5.6 Nož za odsijecanje niti........................... 94

6 Održavanje............................... 94
6.1 Opći podaci............................................94
6.2 Očistite stroj .......................................... 94
6.3 Zamjena koluta...................................... 94
6.4 Zamjena rezne niti................................. 94

7 Transport i skladištenje.......... 95
7.1 Pomicanje stroja.................................... 95
7.2 Skladištenje stroja..................................95

8 Otklanjanje problema..............96
9 Tehnički podaci........................97
10 Jamstvo....................................97
11 EZ izjava o sukladnosti...........97

91

Hrvatski

HR



1 OPIS
1.1 SVRHA
Ovaj uređaj služi za rezanje trave, mekšeg korova i
druge slične vegetacije na ili u blizini razine tla. Rezna
ravnina mora biti približno paralelna s površinom tla.
Uređaj ne smijete koristiti za rezanje i sječu živice,
žbunja, grmlja, cvijeća i komposta.

1.2 PREGLED
Slika 1 - 21.

1 Okidač
2 Gumb za blokadu
3 Gornje vratilo
4 Pomoćna ručka
5 Središnja drška
6 Donje vratilo
7 Nož za odsijecanje
8 Rezne niti
9 Glava kosilice
10 Štitnik
11 Gumb za otpuštanje
12 Otvor za pozicioniranje
13 Gumb
14 Vijak
15 Gumb za oslobađanje baterije
16 Jezičac
17 Prekrivač namota
18 Namot
19 Kućište koluta
20 Ušica
21 Rupa za učvršćenje
22 Utor za navođenje
A Smjer vrtnje
B Područje najboljeg košenja
C Područje opasnog košenja

2 OPĆA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNI
ALAT

 UPOZORENJE
Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporučene s ovim
električnim alatom. U slučaju nepridržavanja dolje
navedenih uputa može doći do električnog udara,
požara i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sva upozorenja i sve upute za buduće
potrebe.

Pojam „električni alat“ se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mrežnim napajanjem (s priključnim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez priključnog kabela).

3 SIGURNOST

 UPOZORENJE
Pazite da se pridržavate svih upute u vezi sigurnosti.

Pogledajte priručnik za sigurnost.

4 UGRADNJA
4.1 UKLANJANJE STROJA IZ

AMBALAŽE

 UPOZORENJE
Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe.

 UPOZORENJE
• Stroj nemojte upotrebljavati ako su dijelovi stroja

oštećeni.
• Ako nedostaju dijelovi, nemojte upravljati strojem.
• Ako su dijelovi oštećeni ili ako nedostaju, obratite

se servisnom centru.

1. Otvorite pakiranje.
2. Pročitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.
3. Izvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.
4. Izvadite stroj iz kutije.
5. Kutiju i ambalažu zbrinite u skladu s lokalnim

propisima.

 UPOZORENJE
Radi vaše osobne sigurnosti nemojte umetati bateriju
prije nego u cijelosti sastavite alat.

4.2 PRIČVRŠĆIVANJE ŠTITNIKA
Slika 2 - 3.

 UPOZORENJE
Ne dirajte nož za odsijecanje.

1. Uklonite vijke s glave šišača križnim odvijačem (nije
isporučen).

2. Postavite štitnik na glavu trimera.
3. Poravnajte otvor za vijak na štitniku s otvorom za

vijak na glavi šišača.
4. Stegnite vijak.

4.3 SASTAVLJANJE DRŠKE
Slika 4 - 6.
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 UPOZORENJE
Nemojte nikada postavljati, uklanjati ili podešavati bilo
koji dio stroja kada je baterija postavljena u stroj ili
kada stroj radi.

 NAPOMENA
Kad vadite stroj iz kutije, tri pola stroja spojena su
strujnim kabelom kako je prikazano na slici.

1. Pritisnite gumb za otpuštanje koji se nalazi na
središnjoj dršci.

2. Poravnajte gumb za otpuštanje s otvorom za
pozicioniranje na gornjoj dršci i gurajte dvije
drške zajedno dok gumb ne ulegne u otvor za
pozicioniranje.

3. Ponovite prethodni postupak za spajanje središnje i
donje drške.

4.4 POSTAVLJANJE POMOĆNE
RUČKE

Slika 7 - 8.
1. Uklonite gumb iz drške.
2. Pomoćni rukohvat montirajte na vratilo.
3. Postavite pomoćnu ručku u udoban položaj.
4. Provedite vijke kroz rupe.
5. Stegnite pomoćnu ručku gumbom.

4.5 POSTAVLJANJE BATERIJSKOG
MODULA

Slika 9.

 UPOZORENJE
• Ako su baterijski modul ili punjač oštećeni,

zamijenite ih izravno.
• Zaustavite stroj i pričekajte da se motor zaustavi

prije ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.
• Pročitajte, usvojite i slijedite upute u priručniku za

bateriju i punjač.

1. Poravnajte izbočenja na baterijskom modulu sa
žljebovima u utoru za bateriju.

2. Gurnite baterijski modul u utor za baterijski modul
tako da se fiksira na svojem mjestu.

3. Kada začujete klik, baterijski modul je postavljen.

4.6 UKLONITE BATERIJSKI MODUL
Slika 10.
1. Pritisnite i držite gumb za oslobađanje baterije.
2. Izvadite baterijski modul iz stroja.

5 RUKOVANJE

 VAŽNO
Prije upotrebe uređaja, s razumijevanjem pročitajte
sigurnosne propise i upute za upotrebu.

 UPOZORENJE
Budite oprezni kada koristite stroj.

5.1 POKRENITE STROJ
Slika 11.

1. Pritisnite gumb za blokadu i povucite okidač.

5.2 ZAUSTAVITE STROJ
Slika 11.

1. Otpustite okidač da zaustavite rad stroja.

5.3 SAVJETI ZA RAD
Slika 12.

 UPOZORENJE
Držite razmak između tijela i uređaja.

 UPOZORENJE
Ne koristite stroj bez postavljenog štitnika.

Primjenjujte ove savjete dok koristite uređaj:

• Uređaj čvrsto držite dvjema rukama dok koristite
uređaj.

• Visoku travu režite odozgo prema dolje.

Ako se trava omota oko glave trimera:

• Prvo uklonite baterijski modul.
• Zatim uklonite travu.

5.4 SAVJETI ZA REZANJE
Slika 13.

• Nagnite uređaj prema području koje režete. Travu
režite vrhom rezne niti.

• Pomičite uređaj zdesna nalijevo kako se ostaci ne bi
odbacivali prema vama.

• Nemojte kositi u opasnom području.
• Nemojte silom gurati glavu trimera u nepodrezanu

travu.
• Žice i drvene ograde mogu dovesti do trošenja i

pucanja rezne niti. Zidovi i kamena i cigle, rubnici i
drvo mogu brzo istrošiti reznu nit.
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5.5 PODEŠAVANJE DULJINE REZNE
NITI

Napomena: Proizvod ima glavu s automatskim
izvlačenjem rezne niti. Ako se rezna niz ne izvlači
automatski, zamršena je ili je potrošena.

1. Otpustite okidač i pričekajte da se glava šišača trave
potpuno zaustavi.

2. Pokrenite šišač trave punom brzinom za automatsko
izvlačenje niti.

3. Ponavljajte gornje korake dok ne čujete jasan zvuk
niti koju je odrezala oštrica za rezanje.

Napomena:

• Rezna nit izvući će se približno 1 cm sa svakim
zaustavljanjem.

• Nemojte prebrzo povlačiti i otpuštati ručku s
okidačem.

 OPREZ
UDARANJEM GLAVE TRIMERA RADI IZVLAČENJA
REZNE NITI UREĐAJ SE MOŽE OŠTETITI.

5.6 NOŽ ZA ODSIJECANJE NITI
Slika 1.

Ovaj je trimer opremljen nožem za rezanje niti na
štitniku. Nož za rezanje rezne niti neprestano reže nit
kako bi osigurao dosljedan i učinkovit promjer rezanja.
Svaki put kad čujete da motor radi brže nego što je
to normalno ili kad se smanji učinkovitost košnje. Time
ćete održati najbolja radna svojstva i držati reznu nit
dostatno dugačkom kako bi se pravilno izvlačila.

6 ODRŽAVANJE

 VAŽNO
S razumijevanjem pročitajte sigurnosne upute i upute
za održavanje prije početka čišćenja, popravljanja ili
održavanja uređaja.

 VAŽNO
Uvjerite se da su sve matice, vijci i svornjaci pritegnuti.
Redovito provjeravajte jeste li čvrsto postavili ručke.

 VAŽNO
Koristite samo zamjenske dijelove i dodatnu opremu
izvornog proizvođača.

6.1 OPĆI PODACI

 VAŽNO
Samo prodavač ili ovlašteni servisni centar može
izvoditi održavanje koje nije opisano u ovom
priručniku.

Prije početka upotrebe uređaja:

• Zaustavite rad stroja.
• Uklonite baterijski modul.
• Ohladite motor.
• Nosite odgovarajuću odjeću, zaštitne rukavice i

sigurnosne naočale.

6.2 OČISTITE STROJ
• Očistite stroj nakon svake upotrebe vlažnom krpom

natopljenom u neutralnom deterdžentu.
• Nemojte upotrebljavati agresivne deterdžente ili

otapala „poput sredstava za čišćenje stakla” pri
čišćenju plastičnih dijelova i ručki.

• Na glavi trimera ne smije biti trave, lišća i previše
masnoća.

• Ventilacijske otvore održavajte čistima i bez naslaga
kako biste izbjegli pregrijavanje i oštećenje motora.

• Nemojte raspršivati vodu na motor i električne
dijelove.

6.3 ZAMJENA KOLUTA
Slika 14 - 18.

1. Istodobno pritisnite jezičke na bočnim dijelovima
glave šišača.

2. Povucite i izvadite poklopac koluta.
3. Skinite kolut.
4. Zamijenite špulu novom..

 NAPOMENA
Pazite da umetnete reznu nit u utor-vodilicu na novom
kolutu tako da strši otprilike 13 cm niti prije nego
montirate novi kolut.

5. Kraj rezne niti provucite kroz otvor.
6. Izvucite reznu nit kako biste je oslobodili iz vodećeg

utora u kolutu.
7. Gurnite jezičke i montirajte poklopac koluta na

kućište koluta.
8. Gurajte poklopac koluta dok ne škljocne u mjestu.

6.4 ZAMJENA REZNE NITI
Slika 19 - 21.

 NAPOMENA
Uklonite preostalu reznu nit s kalema.

 NAPOMENA
Upotrebljavajte samo s najlonskom reznom niti
promjera 1,65 mm .

1. Odrežite komad rezne niti dužine oko 3 m.
2. Savijte jedan kraj niti za oko 6 mm.
3. Umetnite nit u otvor za pričvršćivanje na kalemu.
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4. Reznu nit čvrsto namotajte na kalem u označenom
smjeru.

 VAŽNO
Ako se rezna nit ne namota u naznačenom smjeru, to
će uzrokovati neispravan rad glave šišača.

5. Stavite reznu nit u utor za nit.
6. Ne namotavajte reznu nit preko ruba kalema.

7 TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
7.1 POMICANJE STROJA
Prije pomicanja stroja, morate:

• Nositi rukavice.

• Zaustavite rad stroja.
• Uklonite baterijski modul.
• Sklopiti štitnik noža.

7.2 SKLADIŠTENJE STROJA
• Uklonite baterijski modul iz stroja i napunite ga.
• Pobrinite se da djeca ne mogu pristupiti u blizinu

stroja.
• Držite uređaj podalje od korozivnih sredstava kao

što su vrtne kemikalije i soli za odleđivanje.
• Osigurajte stroj tijekom transporta kako biste

spriječili oštećenje ili ozljedu. Očistite i pregledajte
stroj u smislu oštećenja.
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8 OTKLANJANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rješenje

Proizvod se ne pokreće
kada se ručka okidača
povuče.

Nema električnog kontakta između
proizvoda i baterije.

1. Uklonite bateriju.

2. Pregledajte metalne kontakte i ponovno umetn-
ite bateriju.

Baterija je ispražnjena. Napunite bateriju.

Prekidač sigurnosne blokade i ručka
okidača nisu aktivirani u isto vrijeme.

1. Pritisnite prekidač sigurnosne blokade i zadržite
ga.

2. Za pokretanje proizvoda pritisnite ručku s okida-
čem.

Proizvod se zaustavlja
dok režete.

Na proizvod nije postavljen štitnik ši-
šača.

Uklonite bateriju i postavite štitnik na proizvod.

Rezna je nit preteška. Koristite samo s najlonskom reznom niti promjera
1,65 mm .

Trava se omotava oko osovine mo-
tora ili glave stroja.

1. Zaustavite proizvod.

2. Uklonite bateriju.

3. Uklonite travu s motora i osovine motora te
glave šišača trave.

Motor je preopterećen. 1. Uklonite travu s glave trimera.

2. Motor će nastaviti raditi čim se opterećenje
ukloni.

3. Prilikom košenja pomičite glavu trimera naprij-
ed-natrag kroz travu koju želite podrezati, pazeći
da ne uklonite više od 20 cm u svakom prolazu.

Baterija ili proizvod su prevrući. Ostavite bateriju ili proizvod da se ohlade naj-
manje 10 minuta.

Baterija je odspojena s proizvoda. Ponovno montirajte bateriju.

Baterija je ispražnjena. Napunite bateriju.

Rezna nit se ne izvlači. Niti su isprepletene. 1. Uklonite isprepletene niti.

2. Ponovno namotajte niti.

Nema dovoljno niti na kalemu. Postavite još niti.

Niti su istrošene i prekratke. Izvucite nit.

Niti su zapetljane na kalemu. 1. Uklonite niti iz kalema.

2. Namotajte niti.

Rezna nit stalno puca. Proizvod se nepravilno koristi. 1. Režite vrhom linije, izbjegavajte kamenje, zi-
dove i druge tvrtke objekte.

2. Redovito izvlačite reznu nit kako biste zadržali
punu širinu reza.
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Problem Mogući uzrok Rješenje

Trava se omotava oko
glave stroja i kućišta
motora.

Trava je previsoka. 1. Režite u fazama.

2. U jednom rezu ne uklanjajte više od 20 cm
duljine kako biste izbjegli omotavanje.

Linija rezanja je nepra-
vilno odrezana.

Nož za rezanje niti je otupio. Naoštrite nož za rezanje niti turpijom ili ga zami-
jenite.

9 TEHNIČKI PODACI
Napon 24 V

Brzina bez optere-
ćenja

7000 ±10% o/min

Rezna glava Automatsko uvlačenje

Promjer rezne niti 1,65 mm

Promjer reznog puta 254 mm

Težina (bez baterij-
skog modula)

2,12 kg

Izmjerena razina tla-
ka zvuka

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Zajamčena razina
snage zvuka

LWA.d= 96 dB(A)

Vibracije < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Model baterije G24B2 / G24B4 i druge BAG
serije

Model punjača G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 i druge CAG serije

Vrijednost buke.

10 JAMSTVO
(Potpuni jamstveni uvjeti mogu se pronaći na
Greenworks web-mjestu www.greenworkstools.eu)

Greenworks Jamstvo na proizvod je 3 godine i 2 godine
na baterije (privatna upotreba/od strane potrošača)
od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva tvorničke
greške. Proizvod s greškom i u jamstvenom roku
može se popraviti ili zamijeniti. Jedinica kojom je loše
upravljano ili je korištena na načine koji nisu opisani
u korisničkom priručniku možda neće biti obuhvaćena
jamstvom. Jamstvo ne pokriva normalno trošenje i
habanje. Na originalno jamstvo proizvođača ne utječu
nikakva dodatna jamstva koja nudi trgovac ili prodavač.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje
kako bi se zatražilo jamstvo, zajedno s dokazom o
kupnji (računom).

11 EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Naziv i adresa proizvođača:

Naziv: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemačka

Naziv i adresa osobe ovlaštene za kompiliranje tehničke
datoteke:

Name: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemačka

Ovime izjavljujemo da proizvod

Kategorija: Trimer s plastičnom niti

Model: STG308 (G24LT25)

Serijski broj: Pogledajte natpis s nazivnim
podacima

Godina proizvodnje: Pogledajte natpis s nazivnim
podacima

• je u sukladnosti s relevantnim odredbama direktive
o strojevima 2006/42/EZ.

• je u sukladnosti s odredbama sljedećih ostalih EZ
direktiva:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EZ i 2005/88/EZ
• 2011/65/EU i (EU)2015/863

Štoviše, izjavljujemo da su korišteni sljedeći (dijelovi/
rečenice) usklađeni standardi:

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Metoda procjene sukladnosti prema Dodatku VI
direktive 2000/14/EZ.
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Trimer s plastičnom niti

Izmjerena razina snage zvuka: LWA= 90 dB(A)

Zajamčena razina snage zvuka: LWA.d= 96 dB(A)

Mjesto, datum Potpis: Ted Qu, direktor za kvali-
tetu

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 LEÍRÁS
1.1 CÉL
A gép fű, gyengébb dudvák és más hasonló
növények talajszinthez közel való nyírására készült.
Az osztósíknak körülbelül párhuzamosnak kell lennie a
talaj felületével. Nem használhatja a gépet sövények,
cserjék, bokrok, virágok és komposzt nyírására vagy
felvágására.

1.2 ÁTTEKINTÉS
Ábra 1 - 21.

1 Ravasz
2 Zár kioldó gomb
3 Felső tengely
4 Segédfogantyú
5 Középső tengely
6 Alsó tengely
7 Vágópenge
8 Vágóvonal
9 Fűkasza fej
10 Védőburkolat
11 Kioldó gomb
12 Pozicionálólyuk
13 Gomb
14 Csavar
15 Akkumulátor kioldó gomb
16 Tab
17 Orsó burkolat
18 Orsó
19 Orsóház
20 Kémlelőnyílás
21 Rögzítőfurat
22 Védőburkolat nyílás
A Forgásirány
B Legjobb nyírási terület
C Veszélyes nyírási terület

2 AZ ELEKTROMOS
KÉZISZERSZÁMOKRA
VONATKOZÓ
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI
FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az elektromos kéziszerszámhoz
mellékelt összes biztonsági figyelmeztetést,
utasítást, ábrát és specifikációt. Az alábbiakban
felsorolt összes utasítás be nem tartása áramütést,
tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat.

Őrizzen meg minden figyelmeztetést és utasítást,
hogy később is elő tudja majd venni.

Az „elektromos kéziszerszám” megnevezés a
vonatkozik az Ön hálózati feszültségről meghajtott
(zsinóros), és az akkumulátorról üzemelő (zsinór
nélküli) elektromos kéziszerszámokra.

3 BIZTONSÁG

 FIGYELMEZTETÉS
Tartson be minden biztonsági utasítást.

Lásd a biztonsági útmutatót.

4 TELEPÍTÉS
4.1 A GÉP KICSOMAGOLÁSA

 FIGYELMEZTETÉS
Használat előtt ellenőrizze, hogy megfelelően
szerelte-e össze a gépet.

 FIGYELMEZTETÉS
• Amennyiben a gép alkatrészei megsérültek, akkor

ne használja a gépet.
• Ha alkatrészek hiányoznak, ne működtesse a

gépet.
• Ha az alkatrészek sérültek vagy hiányoznak, akkor

vegye fel a kapcsolatot a szervizközponttal.

1. Nyissa ki a csomagolást.
2. Olvassa el a dobozban lévő dokumentációt.
3. Vegyen ki minden nem összeszerelt alkatrészt a

dobozból.
4. Vegye ki a gépet a dobozból.
5. A dobozt és a csomagolóanyagot a helyi

szabályoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

 FIGYELMEZTETÉS
A saját biztonsága érdekében ne helyezze be az
akkumulátort addig, amíg a szerszám nincsen teljes
összeszerelve.

4.2 VÉDŐBURKOLAT
CSATLAKOZTATÁSA

Ábra 2 - 3.

 FIGYELMEZTETÉS
Ne érjen az éles vágópengéhez.

1. Távolítsa el a csavart a fűkasza fejről egy csillagfejű
csavarhúzóval (nincs mellékelve).

2. Helyezze fel a burkolatot a fűkasza fejre.
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3. Illessze a védőburkolaton lévő csavarnyílást a
fűkasza fejen lévő csavarnyíláshoz.

4. Húzza meg a csavart.

4.3 A TENGELY ÖSSZESZERELÉSE
Ábra 4 - 6.

 FIGYELMEZTETÉS
Soha ne helyezzen fel, soha ne vegyen le, és
soha ne állítsa be a gép egyetlen alkatrészét sem,
amikor az akkumulátor be van helyezve, vagy a gép
működésben van.

 MEGJEGYZÉS
Amikor kiveszi a gépet a dobozból, a gép három rúdja
egy elektromos kábellel van csatlakoztatva az ábrán
látható módon.

1. Nyomja be a középső tengelyen található kioldó
gombot.

2. Illessze a kioldó gombot a felső tengely
pozicionálólyukához, és csúsztassa össze a
két tengelyt, amíg a gomb nem rögzül a
pozicionálólyukba.

3. Ismételje meg a fenti folyamatot a középső tengely
és az alsó tengely csatlakoztatásához.

4.4 A SEGÉDFOGANTYÚ
CSATLAKOZTATÁSA

Ábra 7 - 8.
1. Távolítsa el a gombot a fogantyúról.
2. Csatlakoztassa a segédfogantyút a tengelyhez.
3. Állítsa a segédfogantyút kényelmes pozícióba.
4. Illessze a csavart a furatokba.
5. Rögzítse a segédfogantyút a központi gombhoz.

4.5 HELYEZZE BE AZ
AKKUMULÁTOREGYSÉGET

9.. ábra

 FIGYELMEZTETÉS
• Ha az akkumulátoregység vagy a töltő sérült,

azonnal cserélje ki.
• Állítsa le a motort, és várjon, amíg a

motor leáll, mielőtt felhelyezi vagy leveszi az
akkumulátoregységet.

• Olvassa el, értelmezze, és tartsa be akkumulátor
és a töltő használati útmutatójában lévő
utasításokat.

1. Igazítsa az akkumulátoregységen lévő
emelőbordákat az akkumulátortartóban lévő
hornyokhoz.

2. Tolja be az akkumulátoregységet az
akkumulátortartóba, amíg az akkumulátoregység a
helyére nem rögzül.

3. Ha kattanást hall, az akkumulátoregység megfelelő
helyzetben van.

4.6 AZ AKKUMULÁTOREGYSÉG
KIVÉTELE

10. ábra
1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldógombot.
2. Vegye ki az akkumulátoregységet a gépből.

5 ÜZEMELTETÉS

 FONTOS
A gép üzemeltetése előtt olvassa el és értse meg a
biztonsági szabályokat és a kezelési utasításokat.

 FIGYELMEZTETÉS
A gép működtetése közben legyen óvatos.

5.1 A GÉP ELINDÍTÁSA
Ábra 11.

1. Nyomja meg a zár kioldó gombot, és húzza meg a
triggert.

5.2 A GÉP LEÁLLÍTÁSA
Ábra 11.

1. A gép leállításához engedje el a triggert.

5.3 TIPPEK A MŰKÖDTETÉSHEZ
Ábra 12.

 FIGYELMEZTETÉS
Tartson távolságot a teste a gép között.

 FIGYELMEZTETÉS
Ne működtesse a gépet, ha a védőburkolat nincs a
helyén.

Fogadja meg ezeket a tippeket a gép használata
közben:

• Legyen erős tartása, ehhez a két keze legyen a
gépen, miközben a gépet működteti.

• A magas füvet fentről lefelé vágja.

Ha fű tekeredik a fűkasza fej köré:

• Először vegye ki az akkumulátoregységet.
• Ezután távolítsa el a füvet.

5.4 VÁGÓHEGYEK
Ábra 13.
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• Döntse meg a gépet a nyírandó terület felé.
Használja a vágószál végét a fű nyírásához.

• Mozgassa a gépet jobbról balra, nehogy
szennyeződések repüljenek a kezelő felé.

• Veszélyes területen ne használja a gépet.
• Ne erőltesse a fűkasza fejet vágatlan fűben.
• A vezetékek és palánkok miatt a vágószál elkopik

és elszakad. A kő és téglafalak, járdaszegélyek és
fa a vágószál gyors elhasználódását okozzák.

5.5 A VÁGÓSZÁL HOSSZÁNAK
BEÁLLÍTÁSA

Megjegyzés: A termék automata adagolóval van
felszerelve. Ha a vágószál nem halad előre
automatikusan, akkor az vagy összegabalyodott, vagy
elfogyott.

1. Engedje el a ravaszt, és várja meg, amíg a vágófej
teljesen megáll.

2. Indítsa el a trimmelőt teljes sebességgel a vágószál
automatikus előrehaladásához.

3. Ismételje meg a fenti lépéseket, amíg nem hallja a
vágószál által elvágott zsinór határozott hangját.

Megjegyzés:

• A vágószál minden egyes megálláskor körülbelül 1
cm-rel hosszabbodik.

• Ne húzza meg és ne engedje el túl gyorsan a
ravaszt.

 VIGYÁZAT
A VÁGÓSZÁL ELŐREHALADÁSA ÉRDEKÉBEN
A VÁGÓFEJRE MÉRT ÜTÉS KÁROSÍTHATJA A
TERMÉKET.

5.6 VÁGÓPENGE
1.. ábra

A fűkasza vágópengével van felszerelve, amely a
védőburkolaton található. A vágópenge folyamatosan
nyírja a vágószálat az egyenletes és hatékony vágási
átmérő érdekében. Ha úgy hallja, hogy a gép motorja
a normálisnál gyorsabban kezd működni, vagy ha a
vágási hatékonyság romlik, húzon ki még vágószálat.
Így fennmarad a legjobb teljesítmény, és a vágószál
mindig elég hosszú marad a kiadagoláshoz.

6 KARBANTARTÁS

 FONTOS
Mielőtt a gépen tisztítási, javítási vagy karbantartási
műveletet végezne, olvassa el és értelmezze a
biztonsági előírásokat és a karbantartási utasításokat.

 FONTOS
Győződjön meg arról, hogy minden anyát, csavart
és rögzítőelemet jól meghúzott-e. Rendszeresen
ellenőrizze, hogy a fogantyúk megfelelően vannak-e
rögzítve.

 FONTOS
Kizárólag az eredeti gyártó által jóváhagyott
cserealkatrészeket és tartozékokat használjon.

6.1 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK

 FONTOS
Csak az értékesítő vagy a felhatalmazott szerviz
központ végezhet olyan karbantartást, amely nem
szerepel a jelen útmutatóban.

Karbantartási műveletek előtt:

• Állítsa le a gépet.
• Vegye le az akkumulátoregységet.
• Hűtse le a motort.
• Viseljen megfelelő ruházatot, védőkesztyűt és

védőszemüveget.

6.2 A GÉP TISZTÍTÁSA
• Minden használat után tisztítsa meg a gépet egy

nedves, semleges tisztítószerbe mártott ruhával.
• Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy

oldószereket, pl. üvegtisztítót a műanyag
alkatrészek vagy fogantyúk tisztításához.

• Tartsa a fűkasza fejet fűtől, levelektől vagy túlzott
kenőanyagtól mentesen.

• A túlmelegedés és és a motor károsodásának
megelőzése érdekében tartsa tisztán és
szennyeződésektől mentesen a szellőzőnyílásokat.

• Ne permetezzen vizet a motorra és az elektromos
alkatrészekre.

6.3 AZ ORSÓ CSERÉJE
14 - 18.. ábra

1. Nyomja meg egyszerre a füleket a vágófej oldalain.
2. Húzza meg és távolítsa el az orsó burkolatot.
3. Távolítsa el az orsót.
4. Tegyen be egy újat.

 MEGJEGYZÉS
Ellenőrizze, hogy a vágószál az új orsó
védőburkolatának nyílásában van-e, és körülbelül 13
cm-re ki van-e húzva, mielőtt behelyezi az új orsót.

5. Dugja át a vágószál végét a nyíláson.
6. Húzza meg a vágószálat annyira, hogy kiengedje az

orsó védőburkolat nyílásán.
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7. Nyomja meg a füleket és helyezze az orsó
burkolatot az orsóházra.

8. Addig tolja az orsó burkolatot, amíg a helyére nem
kattan.

6.4 A VÁGÓSZÁL CSERÉJE
19 - 21.. ábra

 MEGJEGYZÉS
Távolítsa el a maradék vágószálat az orsóról.

 MEGJEGYZÉS
Csak 1,65 mm átmérőjű nylon vágószálat használjon.

1. Vágjon le egy körülbelül 3 m hosszú vágószál
darabot.

2. Hajlítsa meg a vágószál egyik végét kb. 6 mm-re.
3. Dugja a vágószálakat az orsó rögzítőfuratába.
4. Tekerje a vágószálat szorosan az orsó köré, a jelzett

irányban.

 FONTOS
Ha a szálat nem a megadott irányba tekeri, akkor az
vágódej nem fog megfelelően működni.

5. Helyezze a vágószálat a nyílásba.
6. Ne tekerje a vágószálat az orsó szélén túl.

7 SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
7.1 A GÉP SZÁLLÍTÁSA
A gép szállítása közben:

• Viseljen védőkesztyűt.
• Állítsa le a gépet.
• Az akkumulátoregység kivétele.
• Szerelje fel a pengevédőt.

7.2 A GÉP TÁROLÁSA
• Vegye ki az akkumulátoregységet a gépből, és

töltse fel.
• Ügyeljen rá, hogy gyermekek ne tudjanak a gép

közelébe kerülni.
• A gépet tartsa távol maró hatású szerektől, például

kerti vegyszerektől, és jégmentesítő sótól.
• Rögzítse a gépet szállítás közben, hogy elkerülje a

rongálódást és sérülést. Tisztítsa meg a gépet, és
ellenőrizze, nincs-e rajta sérülés.
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8 HIBAELHÁRÍTÁS
Probléma Lehetséges ok Megoldás

A működtető fogantyú
meghúzásakor a termék
nem indul el.

Nincs elektromos kapcsolat a termék
és az akkumulátor között.

1. Távolítsa el az akkumulátort.

2. Ellenőrizze a fém érintkezőket és helyezze be
újból az akkumulátort.

Az akkumulátor lemerült. Töltse fel az akkumulátort.

A biztonsági reteszelő kapcsolót és a
működtető fogantyút nem egyszerre
használta.

1. Nyomja be a biztonsági reteszelő kapcsolót, és
tartsa benyomva.

2. A termék elindításához húzza meg a működtető
fogantyút.

Vágás közben a termé-
kek leáll

A védőburkolat nincs felszerelve a
termékre.

Vegye ki az akkumulátort és szerelje fel a védő-
burkolatot.

A vágószál túl nehéz. Csak 1,65 mm átmérőjű nylon vágószálat hasz-
náljon.

Fű tekeredett rá a motor tengelyre
vagy a vágófejre.

1. Állítsa le a gépet.

2. Vegye ki az akkumulátort.

3. Távolítsa el a füvet a tengelyről és a vágófejről.

A motor túlterhelt. 1. Távolítsa el a rátekeredett füvet a vágófejről.

2. A túlterhelés megszűnése után a motor újra
rendben működik.

3. Vágás közben a vágófejet oda-vissza mozgas-
sa a vágandó füvön. Ügyeljen arra, hogy egy me-
netben ne vágjon 20 cm-nél magasabb füvet.

Az akkumulátor vagy a termék túl for-
ró.

Hagyja lehűlni az akkumulátort vagy a terméket
legalább 10 percig.

Az akkumulátor le van választva. Helyezze be az akkumulátoregységet.

Az akkumulátor lemerült. Töltse fel az akkumulátort.

A vágószál-adagolás
nem működik.

A vágószál elakadt. 1. Távolítsa el az elakadt szálat.

2. Csévélje fel újra a vágószálat.

Nincs elég vágószál az orsón. Helyezzen fel több vágószálat.

A vágószál elhasználódott, és már túl
rövid.

Húzzon ki még vágószálat.

A vágószál összegabalyodott az or-
són.

1. Vegye ki a vágószálakat az orsóból.

2. Tekerje fel a vágószálakat.

A vágószál állandóan
elszakad.

A terméket nem megfelelően hasz-
nálja.

1. A damil csúcsi részével vágjon, és kerülje a
köveket, falat és egyéb kemény felületeket.

2. Rendszeresen húzzon ki még vágószálat a
teljes vágásszélesség megtartásához.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

A fű rátekeredett a vá-
gófejre és motorburkola-
tra.

A fű túl magas. 1. Vágja több menetben.

2. A feltekeredés elkerülése érdekében ne húzzon
ki 20 cm-nél hosszabb damilt.

A vágószál elvágása
nem megfelelően törté-
nik.

A vágópenge éle tompa lett. Élezze meg a vágópengét reszelővel, vagy cser-
élje ki.

9 MŰSZAKI ADATOK
Feszültség 24 V

Üresjárati sebesség 7000 ±10% RPM

Vágófej Automata adagoló

Vágószál átmérője 1,65 mm

Vágási útvonal át-
mérője

254 mm

Súly (akkumulátore-
gység nélkül)

2,12 kg

Mért hangnyomáss-
zint

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Garantált hangtelje-
sítményszint

LWA.d= 96 dB(A)

Rezgés < 2,134 m/s2, k=1,5 m/s2

Akkumulátor modell G24B2 / G24B4 és más BAG
sorozat

Töltő modell G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 és más CAG soro-
zat

Zaj érték.

10 JÓTÁLLÁS
(A teljes körű jótállási feltételek a Greenworks
weboldalon www.greenworkstools.eu találhatók)

A Greenworks jótállás a termékre 3 év, míg az
akkumulátorokra 2 év a vásárlás napjától számítva
(fogyasztói/magáncélú felhasználás). Ez a jótállás
a gyártási hibákra terjed ki. A jótállás hatálya
alá eső hibás termék javítható vagy cserélhető. A
helytelenül vagy a használati útmutatóban foglaltaktól
eltérően használt készülék esetében a jótállás érvényét
veszítheti. A normál kopás és elhasználódás nem
tartozik a jótállás hatálya alá. Az eredeti gyártói
jótállást nem befolyásolja egy esetleges kereskedői
vagy viszonteladói extra jótállás.

A hibás terméket a vásárlást igazoló bizonylattal
(nyugtával) együtt a vásárlás helyére kell visszajuttatni
a jótállás igénybevételéhez.

11 EK MEGFELELŐSÉGI
NYILATKOZAT

A gyártó neve és címe:

Név: Greenworks Tools Europe GmbH

Cím: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Németország

A műszaki fájl szerkesztésére felhatalmazott személy
neve és címe:

Név: André Douqué

Cím: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Németország

Ezennel kijelentjük, hogy a termék

Kategória: Fűkasza

Modell: STG308 (G24LT25)

Sorozatszám: Lásd a termék típustábláját

Gyártás éve: Lásd a termék típustábláját

• megfelel a gépekről szóló 2006/42/EK irányelv
alapvető követelményeinek.

• megfelel a következő egyéb EU irányelvek
követelményeinek:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EK ÉS 2005/88/EK
• 2011/65/EU ÉS (EU)2015/863

Továbbá kijelentjük, hogy a következő harmonizált
szabványokat (azok részeit/kikötéseit) alkalmaztuk:

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Megfelelőségértékelési módszer a 2000/14/EK irányelv
VI. melléklete szerint.
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Fűkasza

Mért hangteljesítményszint: LWA= 90 dB(A)

Garantált hangteljesítményszint: LWA.d= 96 dB(A)

Hely, dátum: Aláírás: Ted Qu, minőségbiztosí-
tási vezető

Weiterstadt.
1,1,2025
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الوصف1
الغرض1.1
الأخرى الشبيهة والنابتات الصغير الضار والعشب الحشائش لجزّ معدة الآلة هذه
لسطح تقريباً موازياً القطع لوح يكون أن يجب. حولها أو الأرض مستوى على

والجنبات الشجيرات سياج قطع أو لجزّ الآلة استخدام يمكنك ال. الأرض
.الشجر بأوراق المختلط والسماد والزهور والأدغال

عامة لمحة1.2
.21-  1 التوضيحي الشكل

الزناد1
قفل زر2
علوي عمود3
الإضافي المقبض4
أوسط عمود5
سفلي عمود6
القطع شفرة7
الجزّ خيط8
الجزّازة رأس9

الواقي10
التحرير زر11
الموضع ضبط فتحة12
بكرة13
ملولب مسمار14
البطارية تحرير زر15
لسان16
الخيوط ملفّ غطاء17
الخيوط ملف18ّ
الخيوط ملف هيكل19
ثقب20
الخطاف فتحة21
التوجيه فتحة22
Aالدوران اتجاه
Bالأفضل القص منطقة
Cالخطيرة القص منطقة

العاملة بالآلة المتعلقة العامة السلامة تحذيرات2
بالطاقة

تحذير 
والمواصفات التوضيحية والرسوم والتعليمات السلامة تحذيرات جميع اقرأ

إلى يؤدي قد أدناه الواردة التعليمات جميع اتباع عدم .الآلة هذه مع المرفقة
أو أحدها للإصابة، التعرض أو حريق نشوب أو كهربائية صدمة حدوث
.جميعها

.المستقبل في إليها للرجوع والتعليمات التحذيرات بجميع احتفظ

بالطاقة العاملة الآلة إلى التحذيرات في" بالطاقة عاملة آلة "مصطلح يشير
).تيار بسلك الموصولة غير (بالبطارية العاملة الآلة أو) تيار بسلك الموصولة(

السلامة3

تحذير 
.السلامة تعليمات جميع اتباع على احرص

.الأمان دليل راجع

التنصيب4
الآلة تغليف فك4.1ّ

تحذير 
.االستخدام قبل صحيح بشكلٍ الآلة تجميع على احرص

تحذير 
.الآلة تستخدم ال تالفة، الآلة من أجزاء كانت إذا•
.الآلة بتشغيل تقم ال مفقودة، أجزاء هناك كانت إذا•
.الصيانة مركز مع تواصل موجودة، غير أو تالفة الأجزاء كانت إذا•

.التغليف عبوة افتح. 1.1
.الصندوق في المرفقة المستندات اقرأ. 2.2
.الصندوق من المُركّبة غير الأجزاء جميع أخرج. 3.3
.الصندوق من الآلة أخرج. 4.4
.المحلية للقوانين وفقاً التغليف ومواد الصندوق من تخلص. 5.5

تحذير 
بالكامل الآلة تجميع قبل البطارية بتركيب تقم ال الشخصية، لسلامتك

الواقي تركيب4.2
.3-  2 الشكل

تحذير 
.القطع شفرات تلمس ال

).مرفق غير" (صليبة "فيليبس مفك بواسطة الجزّازة رأس من المسمار فك.1
.الجزّازة رأس على الواقي ضع.2
الموجودة المسمار فتحة مع بالواقي الموجودة المسمار فتحة بمحاذاة قم.3

.الجزّازة برأس
.المسمار اربط.4

الإدارة عمود تجميع4.3
.6-  4 التوضيحي الشكل

تحذير 
البطارية بينما الآلة أجزاء من جزء أي تعديل أو خلع أو بتركيب أبداً تقم ال

.الآلة عمل أثناء أو الآلة في مركّبة

ملاحظة 
تيار بكابل موصولة للآلة الثلاثة الأقطاب تكون الصندوق، من الآلة نقل عند

.المعروض النحو على كهربائي

.للداخل الأوسط العمود في الموجود التحرير زر اضغط.1
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العلوي، بالعمود الموجودة الموضع ضبط فتحة مع التحرير زر بمحاذاة قم.2
ضبط فتحة في الصحيح مكانه في الزر ينغلق أن إلى معاً العمودين وحرك
.الموضع

.السفلي العمود في الأوسط العمود لتوصيل أعلاه المذكور الإجراء كرر.3

الإضافي المقبض تركيب4.4
.8-  7 الشكل

.المقبض من البكرة اخلع.1
.العمود على الإضافي المقبض ركّب.2
.المريح الوضع في الإضافي المقبض اضبط.3
.الفتحات عبر المسمار أدخل.4
.البكرة مع الإضافي المقبض اربط.5

البطارية مجموعة تركيب4.5
.9 الشكل

تحذير 
.الفور على فاستبدلهم تالفين، الشاحن أو البطارية مجموعة كانت إذا•
لمجموعة تركيبك قبل المحرك يتوقف أن إلى وانتظر الآلة أوقف•

.خلعها أو البطارية
.ونفذها وافهمما والشاحن البطارية دليل في الواردة التعليمات اقرأ•

التجاويف مع البطارية بمجموعة الموجودة الرفع دعامات بمحاذاة قم.1
.البطارية فتحة في الموجودة

في المجموعة تثبت أن إلى البطارية فتحة في البطارية مجموعة ادفع.2
.الصحيح مكانها

في البطارية مجموعة تركيب تم قد أنهّ معناه فهذا نقرة، صوت تسمع عندما.3
.الصحيح مكانها

البطارية مجموعة خلع4.6
.10 التوضيحي الشكل

.التثبيت مع البطارية تحرير زر على اضغط.1
.الآلة من البطارية مجموعة اخلع.2

التشغيل5

هام 
.وافهمهم التشغيل وتعليمات السلامة قواعد اقرأ الآلة، تشغيل قبل

تحذير 
.الآلة تشغيل عند حريصًا كن

الآلة تشغيل بدء5.1
.11 الشكل

.الزناد واسحب القفل زر على اضغط.1

الآلة إيقاف5.2
.11 الشكل

.الآلة لإيقاف الزناد اترك.1

التشغيل نصائح5.3
.12 الشكل

تحذير 
.والآلة جسمك بين مسافة على حافظ

تحذير 
.الواقي تركيب دون الآلة بتشغيل تقم ال

:الآلة استخدام عند النصائح هذه اتبع

.تشغيلها أثناء بإحكام يديك بكلتا الآلة أمسك•
.للأسفل الأعلى من الطويلة الحشائش جزّ•

:الجزّازة رأس حول الحشائش التفت إذا

.البطارية مجموعة بخلع أواًل م•
.الحشائش من تخلص ذلك، وبعد•

الجزّ نصائح5.4
.13 الشكل

لجزّ القطع خيط حافة استخدم. جزّها المراد المنطقة ناحية الآلة بإمالة قم•
.الحشائش

.الآلة مُشغلّ ناحية العوالق تناثر لمنع لليسار اليمين من الآلة حرّك•
.الخطيرة المنطقة في بالجزّ تقم ال•
.المجزوزة غير الحشائش ناحية زائدة بقوة الجزّازة رأس تدفع ال•
تتسبب قد. وانكساره القطع خيط تآكل في والوتدية السلكية السياج تتسبب•

والخشبية الحديدية والحواجز الطوب، من والمصنوعة الحجرية الجدران
.بسرعة القطع خيط تآكل في

الجز خيط طول ضبط5.5
إلى القطع خيط دفع يتم لم إن. التلقائي بالتلقيم تعمل رأس به المنتج:ملاحظة
.فارغ أو متشابك إما فهو تلقائياً، الأمام

.تمامًا الجزازة رأس توقف حتى وانتظر الزناد حرر.1
.تلقائياً للأمام الخيط لدفع الكاملة السرعة على الجزازة تشغيل ابدأ.2
شفرة بواسطة الخيط لقطع خافتاً صوتاً تسمع أن إلى أعلاه الخطوات كرر.3

.القطع

:ملاحظة

.توقف كل مع سم 1 لحوالي الجز خيط تمديد يتم•
.كبيرة بسرعة وتحرره الزناد مقبض تسحب ال•

تحذير 
أضرار إلحاق في يتسبب قد الأمام إلى الخيط لدفع الجزازة رأس على الطرق
.بالمنتج

الخيط قطع شفرة5.6
.1 الشكل

الخيط بقطع الخيط قطع شفرة تقوم. الواقي على خيط قطع بشفرة مزودة الجزّازة
للأمام الخيط بدفع قم. وفعاّل متناسق جزّ قطر على الحصول لضمان باستمرار

تدهور عند أو المعتاد، من أكبر بسرعة يدور المحرك فيه تسمع وقت أي في
يمكن كي كفاية طويلاً الخيط ويترك أداء أفضل على سيحافظ هذا. الجزّ كفاءة
.ينبغي كما للأمام دفعه
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الصيانة6

هام 
أو إصلاحها أو الآلة تنظيف قبل الصيانة وتعليمات السلامة قواعد وافهم اقرأ
.الآلة على الصيانة أعمال تنفيذ

هام 
للتأكد بانتظام الآلة افحص. بإحكام والمسامير الصواميل جميع ربط من تأكد
.بإحكام المقابض تركيب من

هام 
.فقط الصانعة بالشركة الخاصة البديلة والملحقات الأجزاء سوى تستخدم ال

عامة معلومات6.1

هام 
الوكيل بواسطة إال الدليل هذا في المذكورة غير الصيانة أعمال تنفيذ يمكن ال
.المعتمد الصيانة مركز أو

:الصيانة عمليات قبل

.الآلة بإيقاف قم•
.البطارية وحدة انزع•
.يبرد المحرك اترك•
.المناسبة الأمان ونظارات الوقاية وقفازات الملابس استخدم•

الآلة تنظيف6.2
مغمورة مبللة قماش بقطعة استخدام كل بعد الجهاز تنظيف على احرص•

.محايدة منظفة مادة في
منظفات مثل "الشديدة للتآكل المسببة المذيبات أو المنظفات استخدام تجنب•

.المقابض أو البلاستيكية الأجزاء تنظيف في" الزجاج
الشحم أو الشجر أوراق أو الحشائش من الجزّازة رأس نظافة على حافظ•

.الزائد
السخونة لتجنب يعيقها ما وجود وعدم الهواء فتحات نظافة على حافظ•

.للتلف المحرك وتعرّض المفرطة
.الكهربائية المكونات أو المحرك على الماء برشّ تقم ال•

الخيوط ملفّ استبدال6.3
.18-  14 الشكل

.متزامن بشكل الجزازة رأس جوانب على الألسنة ادفع.1
.واخلعه الخيوط ملف غطاء اسحب.2
.الخيوط ملف أزل.3
.جديد بآخر استبدله.4

ملاحظة 
الخيوط بملف الموجودة التوجيه فتحة في القطع خيط يكون أن على احرص
.الجديد الخيوط ملفّ تركيب قبل سم 13 لحوالي ممتداً يكون وأن الجديد،

.الفتحات عبر القطع خيط طرف ادفع.5
.الخيوط بملفّ الموجودة التوجيه فتحة من لتحريره القطع خيط مدد.6
.الخيوط ملف هيكل على الخيوط ملف غطاء وركّب الألسنة ادفع.7
.نقرة صوت سماع مع مكانه في يثبت أن إلى الخيوط ملفّ غطاء ادفع.8

القطع خيط استبدال6.4
.21-  19 الشكل

ملاحظة 
.الخيوط ملفّ في المتبقي القطع خيط اخلع

ملاحظة 
. mm 1,65 بقطر النايلون من المصنوع القطع خيط فقط استخدم

.سم 3 حوالي طولها القطع خيط من قطعة اقطع.1
.مم 6 حوالي بمقياس الخيط طرفي أحد بثني قم.2
.الخيوط بملف الخطاف فتحة في الخيط أدخل.3
.المحدد االتجاه في بإحكام الخيوط ملف حول القطع خيط لفّ.4

هام 
الجزازة رأس تشغيل إلى يؤدي قد إليه، المشار االتجاه في الخيط لف عدم
.صحيح غير بشكل

.الخيط فتحة في القطع خيط ضع.5
.الخيوط ملف حافة من أبعد القطع خيوط بلفّ تقم ال.6

والتخزين النقل7
الآلة نقل7.1

:الآلة نقل عند اتباعها الواجب الإجراءات

.قفازات ارتداء على احرص•
.الآلة بإيقاف قم•
.البطارية مجموعة خلع•
.الشفرة واقي ركّب•

الآلة تخزين7.2
.واشحنها الآلة، من البطارية مجموعة اخلع•
.الآلة من الأطفال اقتراب عدم على احرص•
وملح الحديقة كيماويات مثل للتآكل المسببة المواد عن بعيداً بالآلة احتفظ•

.الجليد إذابة
الأشخاص تعرض أو للتلف تعرضها لتجنب النقل أثناء الآلة تأمين أحكم•

.للتلف علامات أي عن بحثاً وافحصها الآلة نظف. للإصابات
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وإصلاحها الأعطال استكشاف8
الحلالمحتمل السببالمشكلة

بعد المنتج تشغيل بدء يمكن ال
.الزناد مقبض سحب

.البطارية اخلع. 1.والبطارية المنتج بين كهربائي اتصال يوجد ال

.البطارية تركيب وأعد المعدنية التوصيل أطراف افحص. 2

.البطارية اشحن.البطارية شحن نفد

في الزناد ومقبض الأمان قفل مفتاح تفعيل يتم لم
.نفسه الوقت

.التثبيت مع الأمان قفل مفتاح ادفع. 1

.المنتج تشغيل لبدء الزناد مقبض اسحب. 2

.المنتج على الواقي وركّب البطارية اخلع.المنتج على مركّب غير الجزازة واقي.الجز أثناء في يتوقف المنتج

. mm 1,65 بقطر النايلون من المصنوع الجز خيط فقط استخدم.للغاية ثقيل المستخدم الجز خيط

رأس أو المحرك عمود حول الحشائش تتشابك
.الجزازة

.المنتج تشغيل أوقف. 1

.البطارية اخلع. 2

.الجزازة ورأس المحرك عمود من الحشائش أزل. 3

.الجزازة رأس على الموجودة الحشائش من تخلص. 1.المحرك على زائد حمل هناك

.عليه الواقع الحمل من التخلص بمجرد العمل المحرك سيواصل. 2

فوق والأمام الخلف إلى الجزازة رأس حرك الجز، أثناء في. 3
في سم 20 من أكثر إزالة عدم إلى االنتباه مع جزها، المراد الحشائش

.حركة كل

.دقيقة 10 لحوالي يبرد أن إلى المنتج أو البطارية اترك.للغاية ساخنان المنتج أو البطارية

.أخرى مرة البطارية بتركيب قم.المنتج عن مفصولة البطارية

.البطارية اشحن.البطارية شحن نفد

.المتشابكة الخيوط أخرج. 1.متشابكة الخيوط.الأمام إلى يتحرك ال الجز خيط

.الخيوط لف أعد. 2

.الخيوط من المزيد ركّب.الخيوط ملف في كافٍ خيط يوجد ال

.الأمام إلى الخيط ادفع.للغاية وقصيرة متآكلة الخيوط

.الخيوط ملف عن الخيوط أزل. 1.الخيوط ملف على متشابكة الخيوط

.الخيوط لفّ. 2

والأشياء والحوائط الصخور عن وابتعد الخيط، بحافة الجز يكون. 1.صحيح غير بشكلٍ المنتج استخدام يتم.دائمًا ينكسر الجز خيط
.الأخرى الصلبة

الكامل العرض على للمحافظة بانتظام الأمام إلى الجز خيط ادفع. 2
.للجز

رأس حول الحشائش تتشابك
.المحرك وهيكل الجزازة

.مراحل على الجز يكون. 1.للغاية طويلة الحشائش

.التشابك لمنع حركة كل في سم 20 من أكثر بإزالة تقم ال. 2

غير بشكل مقطوع الجز خيط
.سليم

.استبدلها أو بمبرد الخيط قص شفرة اشحذ.حادة غير الخيط قص شفرة

الفنية البيانات9
فولت 24الكهربي الجهد 111
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الدقيقة في لفة %10± 7000حمل بدون السرعة

تلقائي تلقيمالجزّ رأس

mm 1,65الجزّ خيط قطر

mm 254الجزّ مسار قطر

كجم 2,12)البطارية وحدة بدون (الوزن

)A(ديسيبل KPA= 3), A(ديسيبل LPA=83المُقدرّ الصوت ضغط مستوى

الصوت قوة مستوى
المضمون

LWA.d= 96 ديسيبل)A(

2ثانية/م k=1,5, 2ثانية/م 2,134< االهتزاز

BAGوسلاس G24B2 / G24B4البطارية طراز
الأخرى

,G24C, G24UC2, G24X2UC2الشاحن طراز
G24X2UC4 وسلاسCAG الأخرى

.الضوضاء قيمة

الضمان10
الإلكتروني الموقع على الكاملة الضمان وأحكام شروط على العثور يمكنكم(

Greenworks www.greenworkstools.eu(

البطاريات على وسنتان سنوات، 3 مدته ضمان لها Greenworks الآلة
يغطي الضمان هذا. الشراء تاريخ من) الخاص االستخدام/المستهلك استخدام(

.الضمان بموجب المعطوب المنتج استبدال أو إصلاح يتم قد. الصناعة عيوب
تلك عن مختلفة لأغراض استخدامها أو خاطئ بشكلٍ الوحدة استخدام أما

التآكل يغطي ال الضمان. الضمان إلغاء إلى يؤدي قد المالك دليل في المذكورة
إضافي ضمان بأي الصانعة للشركة الأصلي الضمان يتأثر ال. الطبيعي والتهالك

.تجزئة بائع أو وكيل بواسطة تقديمه يتم

تحضر وأن بالضمان، للمطالبة الشراء نقطة إلى المعطوب المنتج إعادة يجب
).الفاتورة (الشراء دليل معك

الأوروبي الاتحاد معايير مع التوافق قرار11
:الصانعة الشركة وعنوان اسم

Greenworks Tools Europe GmbH:االسم

,Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:العنوان
ألمانيايد

:الفني الملف جمع له المُخوّل الشخص وعنوان اسم

André Douqué:االسم

,Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:العنوان
األمانيا

المنتج أنّ نعلن ذلك بموجب

،)الحشائش جزّازة(:الفئة

STG308 (G24LT25):الطراز

المنتج تقييم رقعة راجع:التسلسلي الرقم

المنتج تقييم رقعة راجع:المنتج تصميم سنة

.EC/2006/42 الآالت توجيه من الصلة ذات الأقسام مع متوافق•
:التالية الأخرى الأوروبي االتحاد توجيهات أقسام مع متوافق•

•2014/30/EU
•2000/14/EC & 2005/88/EC
•2011/65/EU & (EU)2015/863

المنسقة المعايير من التالية والفقرات الأجزاء أنّ نعلن ذلك، إلى بالإضافة
:هي استخدامها تم التي الأوروبية

•EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO 3744;

ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC

62321-8; IEC 62321-3-1

.EC/2000/14 التوجيه/VI بالملحق التوافق تقييم طريقة

،)الحشائش جزّازة(

)A(ديسيبل LWA= 90:المُقدرّ الصوت قوة مستوى

)A(ديسيبل LWA.d= 96:المضمون الصوت قوة مستوى

الجودة قسم مدير كيو، تيد: التوقيع:والتاريخ المكان

Weiterstadt.
1,1,2025
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תיאור1
מטרה1.1
דומים צמחייה וסוגי קטנים עשבים, דשא לחיתוך נועד זה כלי

הקרקע לפני מקביל להיות חייב החיתוך מישור. הקרקע בגובה
,שיחים, חיה גדר לחיתוך בכלי להשתמש ניתן לא. לגמרי כמעט
.וקומפוסט פרחים

כללי מבט1.2
.21-  1 איור

הדק1
נעילה לחצן2
עליון מוט3
עזר ידית4
אמצעי צינור5
תחתון מוט6
חיתוך להב7
הגיזום חוט8
החרמש ראש9

מגן10
שחרור כפתור11
מיקום חור12
כפתור13
בורג14
סוללה שחרור כפתור15
לשונית16
סליל מכסה17
סליל18
הקסטה גוף19
עינית20
עיגון חור21
מוביל חריץ22
Aהסיבוב כיוון
Bביותר הטוב החיתוך אזור
Cמסוכן חיתוך אזור

בכלים לשימוש כלליות אזהרות2
חשמליים

אזהרה 
והמפרטים האיורים, ההוראות, האזהרות כל את קרא

המפורטות להוראות ציות אי .זה חשמלי מכשיר עם המגיעים
גופנית פגיעה או/ו שריפה, להתחשמלות לגרום עלול להלן

.חמורה

.עתידי לשימוש וההוראות האזהרות כל את שמרו

לכלי מתייחס באזהרות המוזכר" חשמלי עבודה כלי "המונח
ידי על או) חוטי (כבל ידי על המופעל שלכם החשמלי העבודה
).אלחוטי (סוללה

בטיחות3

אזהרה 
.הבטיחות הוראות לכל לציית הקפד אנא

.הבטיחות במדריך עיין

התקנה4
מהאריזה המכשיר את הוצא4.1

אזהרה 
.כנדרש המכשיר את שהרכבת וודא השימוש לפני

אזהרה 
תשתמש אל, פגומים המכשיר של מסוימים חלקים אם•

.במכשיר
.המכשיר את תפעיל אל, חלקים חסרים אם•
.השירות למרכז פנה, חסרים או פגומים חלקים יש אם•

.האריזה את פתח.1
.באריזה הנמצאים המסמכים את קרא.2
.מהאריזה מורכבים הלא החלקים כל את הסר.3
.מהאריזה המכשיר את הסר.4
לתקנות בהתאם האריזה חומרי ואת הקופסה את להשליך יש.5

.המקומיות

אזהרה 
מורכב שהכלי לפני סוללה תכניס אל, האישי ביטחונך למען

.במלואו

המגן חיבור4.2
.3-  2 איור

אזהרה 
.החיתוך בלהב תיגע אל

לא (פיליפס מברג בעזרת החרמש מראש הבורג את הוצא.1
).כלול

.החרמש ראש על המגן את הנח.2
שעל הבורג חור מול שיהיה כך המגן על הבורג חור את התאם.3

.החרמש ראש
.הבורג את הדק.4

הצינור חיבור4.3
.6-  4 תמונה

אזהרה 
כאשר המכונה של ילק כל לכוונן או להסיר, להתקין אין לעולם

.פועלת המכונה כאשר או במכונה מותקנת הסוללה
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לב שים 
של הקטבים שלושת, הקופסה מן הכלי את מסיר אתה כאשר
.כמתואר חשמלי כבל ידי על מחוברים הכלי

.האמצעי הצינור גבי על הממוקם השחרור כפתור על לחץ.1
הצינור גבי על המיקום חור עם ביחד השחרור כפתור את יישר.2

ננעל הכפתור אשר עד ביחד הצינורות שני את והחלק העליון
.המיקום חור אל

האמצעי הצינור את לחבר מנת על ל"הנ הפעולה על חזור.3
.התחתון לצינור

העזר ידית חיבור4.4
.8-  7 איור

.מהידית הכפתור את הסר.1
.המוט גבי על העזר ידית את חבר.2
.נוח במיקום העזר ידית את קבע.3
.החורים דרך הבורג את הכנס.4
.הכפתור בעזרת העזר ידית את הדק.5

הסוללה מארז את התקן4.5
.9 איור

אזהרה 
.ישירות אותם החלף, ניזוקים המטען או הסוללה מארז אם•
או התקנה לפני המנוע לעצירת עד וחכה הכלי את כבה•

.הסוללה מארז של הסרה
הסוללה שבמדריך ההוראות את ולבצע להבין, לקרוא הקפד•

.והמטען

.הסוללה בתא לחריצים הסוללה מארז של הצלעות את התאם.1
הסוללה שמארז עד הסוללה תא תוך אל הסוללה את דחוף.2

.יינעל
.במקומו מותקן הסוללה שמארז אומר זה, קליק כשתשמע.3

הסוללה מארז את הסר4.6
.10 איור

.הסוללה שחרור כפתור על ממושכת לחיצה לחץ.1
.מהמכשיר הסוללה מארז את הסר.2

תפעול5

חשוב 
הוראות ואת הבטיחות תקנות את והבן קרא, הכלי הפעלת לפני

.התפעול

אזהרה 
.הכלי הפעלת בעת היזהר

הכלי הפעלת5.1
.11 איור

.ההדק על ולחץ הנעילה לחצן על לחץ.1

המכשיר כיבוי5.2
.11 איור

.המכשיר את לעצור כדי ההפעלה הדק את שחרר.1

להפעלה עצות5.3
.12 איור

אזהרה 
.לכלי הגוף בין מרחק על שמור

אזהרה 
.למקומו מחובר אינו כשהמגן הכלי את תפעיל אל

:הכלי הפעלת בזמן הבאות העצות על הקפד

.הידיים בשתי היטב בו אחוז, הכלי הפעלת בזמן•
.למטה מלמעלה גבוה דשא חתוך•

:החרמש לראש מסביב מתלפף שדשא במקרה

.הסוללה מארז את הסר, קודם•
.הדשא את הסר, מכן לאחר•

לחיתוך עצות5.4
.13 איור

בקצה השתמש. אותו לחתוך שיש האזור לכיוון הכלי את הטה•
.דשא לחיתוך החיתוך חוט

קטנים עצמים העפת למנוע כדי לשמאל מימין הכלי את הנע•
.המפעיל לכיוון

.כמסוכן המוגדר באזור תחתוך אל•
.חתוך הלא הדשא לתוך החרמש ראש את תדחוף אל•
.החיתוך חוט של ולשבירה לשחיקה גורמים ומוטות תיל גדרות•

לגרום עלולים ועצים מדרכה שפות, ולבנים אבן חומות
.החיתוך חוט של מהירה לשחיקה

החיתוך חוט אורך כוונון5.5
וחוט במידה. אוטומטית הזנה בעל בראש מצויד הכלי :הערה
.ריק או מפותל שהוא סימן, אוטומטי באופן מתקדם אינו הגיזום

.מלאה לעצירה יגיע הגוזם שראש עד והמתן ההדק את שחרר.1
החוט את שישלוף כך המרבית במהירות הגוזם את הפעל.2

.אוטומטית
של המסוים הצליל את שתשמע עד לעיל הפעולות על חזור.3

.החיתוך להב ידי על החוט חיתוך

:הערה

.עצירה בכל מ“ס 1-כ יתארך הגיזום חוט•
.מדי מהר ההדק ידית את ולשחרר למשוך אין•

אזהרה 
לפגום עלולה הגיזום חוט את לשלוף כדי הגוזם ראש דפיקת
.במוצר
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החוט חיתוך להב5.6
.1 איור

החוט חיתוך להב. המגן על החוט חיתוך בלהב מצויד החרמש
.ועקבי יעיל גיזום קוטר להבטיח כדי ברציפות החוט את גוזם
גבוהה במהירות פועל שהמנוע שתשמע פעם בכל החוט את הארך

כך דיו ארוך החוט ועל מיטביים ביצועים על תשמור כך. מהרגיל
.כראוי להתקדם שיוכל

תחזוקה6

חשוב 
כל לפני התחזוקה הוראות ואת הבטיחות תקנות את והבן קרא
.הכלי של תחזוקה או תיקון, ניקוי

חשוב 
סדיר באופן בדוק. היטב הדוקים והברגים האומים שכל ודא

.היטב מורכבות שהידיות

חשוב 
.המקורי היצרן של ובאביזרים החילוף בחלקי השתמש

כללי מידע6.1

חשוב 
עבודות את לבצע יכולים המורשה השירות מרכז או המפיץ רק

.זה במדריך מופיעות שאינן התחזוקה

:תחזוקה עבודות ביצוע לפני

.הכלי את עצור•
.הסוללה מארז את הוצא•
.להתקרר למנוע תן•
.בטיחות ובמשקפי הגנה בכפפות, מתאים בלבוש השתמש•

הכלי ניקוי6.2
הטבולה לחה מטלית בעזרת שימוש כל לאחר הכלי את נקה•

.ניטרלי ניקוי בחומר
כמו „אגרסיביים ממסים בחומרים או ניקוי בחומרי תשתמש אל•

.והידיות הפלסטיק חלקי לניקוי“ זכוכית לניקוי חומר
.גריז עודף או עלים, מדשא נקי החרמש שראש ודא•
למנוע כדי קטנים מעצמים וחופשיים נקיים האוורור שחורי ודא•

.למנוע ונזק יתר-חימום
.החשמליים והרכיבים המנוע על מים תתיז אל•

הסליל החלפת6.3
.18-  14 איור

.הגוזם ראש בצדי הלשוניות על זמנית-בו לחץ.1
.הסליל מכסה את והסר משוך.2
.הסליל את הסר.3

.חדש בסליל החלף.4

לב שים 
בחריץ מונח הגיזום שחוט ודא, החדש הסליל התקנת לפני

.החוצה מ"ס 13 בערך ובולט, החדש הסליל שעל המוליך

.הלולאות דרך הגיזום חוט קצה את העבר.5
שעל המוביל מהחריץ אותו לשחרר כדי הגיזום חוט את משוך.6

.הסליל
.הסליל גוף על הסליל מכסה את והרכב הלשוניות את דחוף.7
.בקליק למקומו שיינעל עד הסליל מכסה את דחוף.8

הגיזום חוט החלפת6.4
.21-  19 איור

לב שים 
.הגיזום חוט שארית את מהסליל הסר

לב שים 
. mm 1,65 בקוטר מניילון חיתוך בחוט רק השתמש

'.מ 3-כ של באורך חיתוך חוט חתיכת חתוך.1
.מ"מ 6-בכ החוט של אחד קצה כופף.2
.הסליל של המעגן חור תוך אל החוט את הכנס.3
בכיוון הדוק באופן לסליל מסביב החיתוך חוט את סובב.4

.המצוין

חשוב 
של שגויה להפעלה יוביל המיועד בכיוון החוט של ליפוף חוסר
.הגוזם ראש

.הקו חריץ אל החיתוך חוט את הכנס.5
.הסליל לקצה מעבר החוטים את תלפף אל.6

ואחסון הובלה7
הכלי הובלת7.1
:חובה, הכלי העברת בזמן

.כפפות ללבוש•
.הכלי את עצור•
.הסוללה מארז את הסר•
.הלהב מגן את להרכיב•

המכונה אחסון7.2
.אותה וטען מהמכשיר הסוללה מארז את הסר•
.ילדים של ידם מהישג הרחק אחסן•
כגון, לקורוזיה לגרום העלולים מחומרים הכלי את הרחק•

.קרח להסרת ומלח לגינה כימיקלים
.פציעה או נזק למנוע כדי הובלה בזמן למקומו הכלי את הדק•

.נזק לו נגרם שלא ובדוק הכלי את נקה
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בבעיות וטיפול איתור8
פתרוןאפשרית סיבהבעיה

את מתחיל אינו המוצר
את מושכים כאשר פעולתו
.ההדק ידית

.הסוללה את הוצא. 1.הסוללה לבין המוצר בין חשמלי מגע אין

.הסוללה את מחדש והכנס המתכת מגעי את בחן. 2

.הסוללה את טען.ריקה הסוללה

אינם ההדק וידית הבטיחות נעילת מתג
.זמנית בו מופעלים

.הבטיחות נעילת מתג את והחזק לחץ. 1

.המוצר את להתניע כדי ההדק ידית את משוך. 2

בזמן לפעול מפסיק המוצר
.חותך אתה בו

.למוצר המגן את וחבר הסוללה את הוצא.המוצר אל מחובר אינו החרמש מגן

. mm 1,65 בקוטר מניילון חיתוך בחוט רק השתמש.מדי כבד החיתוך חוט

לגל מסביב מתלפף להיות הופך הדשא
.החרמש לראש או המנוע

.המוצר את עצור. 1

.הסוללה את הסר. 2

.החרמש ומראש המנוע מגל הדשא את הוצא. 3

.החרמש מראש דשא הסר. 1.המנוע על יתר עומס יש

.עליו העומס הפחתת לאחר כרגיל לתפקד יחזור המנוע. 2

מנת על לצד מצד החרמש ראש את הזז, החיתוך בעת. 3
יותר לא מסיר שאתה לב שם אתה כאשר, הדשא את לגזום

.פעם בכל דשא של מ“ס 20-מ

.דקות 10-ל לפחות להתקרר למוצר או לסוללה אפשר.מדי חמים המוצר או הסוללה

.הסוללה את שוב התקן.מהמוצר מנותקת הסוללה

.הסוללה את טען.ריקה הסוללה

.החופפים החוטים את הסר. 1.חופפים החוטים.מתקדם אינו החיתוך חוט

.החוטים את מחדש לפף. 2

.נוסף חוט התקן.הסליל על חוט מספיק אין

.החוצה החוט את שלוף.מדי קצרים והם נשחקו החוטים

.מהסליל החוטים את הוצא. 1.הסליל על הסתבכו החוטים

.החוטים את לפף. 2

מקירות, ואבנים מחצץ הימנע, החוט קצה בעזרת חתוך. 1.במוצר נכון לא שימוש נעשה.ושוב שוב נקרע החיתוך חוט
.קשים ומעצמים

לשמור כדי סדיר באופן החיתוך חוט את החוצה משוך. 2
.מלא חיתוך רוחב על

לראש מסביב מתלפף הדשא
.המנוע ולתא החרמש

.בשלבים חתוך. 1:מדי גבוה הדשא

למנוע כדי מ"ס 20-מ יותר לא מעבר בכל חתוך. 2
.התלפפות

חתוך איננו החיתוך חוט
.מתאים באופן

.אותו החלף או משוף בעזרת החוט חיתוך להב את השחז.כהה החוט חיתוך להב
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טכני מפרט9
V 24מתח

ד"סל ±10% 7000עומס ללא מהירות

אוטומטית הזנההחרמש ראש

mm 1,65הגיזום חוט קוטר

mm 254החיתוך מסלול קוטר

מארז ללא (משקל
)הסוללה

ג"ק 2,12

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)הנמדדת הקול לחץ רמת

הקול עוצמת רמת
המובטחת

LWA.d= 96 dB(A)

2'ש'/מ K = 1,5,  2'ש'/מ 2,134< רטט

BAG וסדרות G24B2 / G24B4הסוללה דגם
נוספות

,G24C, G24UC2, G24X2UC2המטען דגם
G24X2UC4 וסדרות CAG נוספות

.הרעש מידת

אחריות10
Greenworks נמצאים האחריות של המלאים וההתניות התנאים(

)www.greenworkstools.eu באתר

על שנים 2-ו המוצר על שנים 3-ל היא Greenworks האחריות
מכסה זו אחריות. הרכישה מתאריך) אישי/צרכני שימוש (הסוללות
או מתוקן להיות עשוי האחריות תחת פגום מכשיר. בייצור פגמים
אחרים באופנים הולם לא שימוש בה נעשה אשר יחידה. מוחלף
מכוסה יותר להיות לא עשויה למשתמש במדריך המתוארים מאלו
.האחריות ידי על מכוסה אינו נורמלי בלאי. האחריות ידי על

נוספת אחריות מכל מושפעת אינה המקורית היצרן אחריות
.קמעונאי או סוחר ידי על המוצעת

,אחריות בגין לתבוע כדי הרכישה לנקודת פגום מוצר להחזיר יש
).קבלה (הרכישה הוכחת עם יחד

האיחוד לדרישות תאימות הצהרת11
האירופי

:היצרן וכתובת שם

Greenworks Tools Europe GmbH:שם

,Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:כתובת
גרמניה

:הטכני המפרט לעריכת המוסמך הגורם וכתובת שם

André Douqué:שם

,Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:כתובת
גרמניה

המוצר כי בזאת מצהירים אנו

חשמלי חרמשקטגוריה

STG308 (G24LT25):דגם

המוצר דירוג תווית את ראה:סידורי מספר

המוצר דירוג תווית את ראה:הייצור שנת

.EC/2006/42 הציוד הנחיית של הרלוונטיות בדרישות עומד•
:האירופי האיחוד של הבאות ההנחיות בדרישות עומד•

•2014/30/EU
•2000/14/EC & 2005/88/EC
•2011/65/EU ו)-EU(2015/863

)חלקים / חלקים (על מבוסס לנו יש כי מצהירים אנו, כן על יתר
:הרמוניים תקנים של הבאים

•EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO 3744;

ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC

62321-8; IEC 62321-3-1

.EC/2000/14 הנחיה/VI נספח פי-על התאימות הערכת שיטת

חשמלי חרמש

LWA= 90 dB(A):הנמדדת הקול עוצמת רמת

LWA.d= 96 dB(A):המובטחת הקול עוצמת רמת

איכות אחראי, קוּ טד: חתימה:תאריך, מקום

Weiterstadt.
1,1,2025
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1 APRAŠYMAS
1.1 PASKIRTIS
Ši žoliapjovė yra skirta žolės, nesumedėjusių piktžolių
ir kitos panašios augmenijos pjovimui pažeme. Pjovimo
plokštuma turėtų būti lygiagreti žemės paviršiui.
Žoliapjovės negalima naudoti gyvatvorių, krūmokšnių,
krūmynų, gėlių ir komposto pjovimui ir kapojimui.

1.2 APŽVALGA
Paveikslas 1 - 21.

1 Jungiklis
2 Blokuotės išjungimo mygtukas
3 Viršutinis kotas
4 Papildoma rankena
5 Middle shaft
6 Apatinis kotas
7 Lynelio nukirtimo peilis
8 Pjovimo lynelio
9 Žoliapjovės galvutė
10 Apsauga
11 Atkabinimo mygtukas
12 Fiksavimo anga
13 Rankenėlė
14 Varžtas
15 Baterijos atkabinimo mygtukas
16 Auselė
17 Lynelio nukirtimo peilis
18 Ritė
19 Ritės korpusas
20 Anga
21 Fiksatoriaus anga
22 Kreipiantysis griovelis
A Sukimosi kryptis
B Geriausia pjovimo zona
C Pavojinga pjovimo zona

2 BENDRIEJI DARBO SU
ELEKTRINIAIS ĮRANKIAIS
SAUGOS ĮSPĖJIMAI

 ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus su šiuo elektriniu įrankiu
pateiktus saugos įspėjimus bei instrukcijas,
peržiūrėkite paveikslus ir susipažinkite su
specifikacijomis. Nesilaikant visų toliau pateiktų
instrukcijų, galima patirti elektros smūgį, sukelti gaisrą
ir (ar) sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus įspėjimus ir nurodymus, kad
prireikus galėtumėte pasižiūrėti.

Įspėjimuose naudojamas terminas „elektrinis
įrankis“ reiškia prie maitinimo tinklo jungiamą (laidinį)
elektrinį įrankį arba baterijos energiją naudojantį
(belaidį) elektrinį įrankį.

3 SAUGA

 ĮSPĖJIMAS
Privaloma laikytis visų saugos instrukcijų.

Žr. saugos vadovą.

4 SURINKIMAS
4.1 ĮRENGINIO IŠPAKAVIMAS

 ĮSPĖJIMAS
Prieš pradėdami naudoti patikrinkite, ar tinkamai
surinkote įrenginį.

 ĮSPĖJIMAS
• Jeigu yra pažeistų dalių, įrenginio nenaudokite.
• Jei trūksta dalių, įrenginio nenaudokite.
• Jeigu dalys pažeistos arba jų trūksta, kreipkitės į

techninės priežiūros centrą.

1. 1. Atidarykite pakuotę.
2. 2. Perskaitykite dėžėje esančius dokumentus.
3. 3. Iš dėžės išimkite visas nesumontuotas dalis.
4. 4. Išimkite įrenginį iš dėžės.
5. 5. Dėžę ir pakavimo medžiagas išmeskite

laikydamiesi galiojančių atliekų tvarkymo
reikalavimų.

 ĮSPĖJIMAS
Dėl savo saugumo bateriją prijunkite tik iki galo
surinkę visą įrankį.

4.2 APSAUGOS MONTAVIMAS
Paveikslas 2 - 3.

 ĮSPĖJIMAS
Nelieskite lynelio nukirtimo peilio.

1. Kryžminiu atsuktuvu (komplekte nėra) išsukite
varžtą iš žoliapjovės galvutės.

2. Apsaugą uždėkite ant žoliapjovės galvutės.
3. Apsaugos varžto angą sulyginkite su žoliapjovės

galvutės varžto anga.
4. Priveržkite varžtą.

4.3 KOTO SURINKIMAS
Paveikslas 4 - 6.
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 ĮSPĖJIMAS
Niekada nemontuokite, neišimkite arba nereguliuokite
jokių įrenginio dalių, jeigu įrenginys yra prijungtas prie
maitinimo šaltinio arba veikia.

 PASTABA
Jokios įrenginio dalies niekada nebandykite montuoti,
nuimti ar reguliuoti, kai įrenginys veikia arba į jį įdėta
baterija.

1. Paspauskite vidurinės koto dalies atkabinimo
mygtuką.

2. Lygiuokite atkabinimo mygtuką su viršutinės koto
dalies fiksavimo anga ir sujunkite abu kotus, kad
mygtukas užsifiksuotų fiksavimo angoje.

3. Pakartokite anksčiau pateikiamą procedūrą su
vidurine ir apatine koto dalimis.

4.4 PAGALBINĖS RANKENOS
MONTAVIMAS

Paveikslas 7 - 8.
1. Nuimkite nuo rankenos tvirtinimo rankenėlę.
2. Pritvirtinkite pagalbinę rankeną prie koto.
3. Pagalbinę rankeną perstatykite į patogią padėtį.
4. Įstatykite į skyles varžtus.
5. Priveržkite pagalbinę rankeną tvirtinimo rankenėle.

4.5 SUDĖTINĖS BATERIJOS
ĮSTATYMAS

9. paveikslas

 ĮSPĖJIMAS
• Jei sudėtinė baterija ar įkroviklis pažeisti,

nedelsdami pakeiskite.
• Prieš įstatydami arba išimdami sudėtinę bateriją,

sustabdykite įrenginį ir palaukite, kol sustos
variklis.

• Perskaitykite, supraskite ir vadovaukitės baterijos
ir įkroviklio vadovų instrukcijomis.

1. Įtaikykite sudėtinės baterijos iškyšas į baterijos lizdo
griovelius.

2. Stumkite sudėtinę bateriją į jos lizdą iki galo, kol
baterija užsifiksuos.

3. Turite išgirsti spragtelėjimą.

4.6 AKUMULIATORIAUS IŠĖMIMAS
10. pav.
1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo

mygtuką.
2. Išimkite akumuliatorių iš prietaiso.

5 EKSPLOATAVIMAS

 SVARBU
Prieš pradėdami eksploatuoti prietaisą, perskaitykite
ir supraskite saugos reikalavimus ir eksploatavimo
instrukcijas.

 ĮSPĖJIMAS
Būkite atsargūs eksploatuodami prietaisą.

5.1 ĮRANKIO PALEIDIMAS
Paveikslas 11.

1. Paspauskite blokuotės išjungimo mygtuką ir
nuspauskite pagrindinį jungiklį.

5.2 ĮRANKIO SUSTABDYMAS
Paveikslas 11.

1. Atleiskite pagrindinį jungiklį, kad elektrinis įrankis
sustotų.

5.3 EKSPLOATAVIMO PATARIMAI
Iliustracija 12.

 ĮSPĖJIMAS
Išlaikykite atstumą tarp kūno ir žoliapjovės.

 ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite žoliapjovės, jeigu nėra sumontuota
apsauga.

Kai eksploatuojate žoliapjovę, vadovaukitės toliau
pateikiamais patarimais:

• Kai pjaunate su žoliapjove, ją laikykite tvirtai
abejomis rankomis.

• Aukštą žolę pjaukite iš viršaus į žemyn.

Jeigu žolė apsivynios aplink žoliapjovės galvutę:

• Pradžioje išimkite sudėtinę bateriją.
• Po to pašalinkite žolę.

5.4 PJOVIMO PATARIMAI
Iliustracija 13.

• Pakreipkite žoliapjovę link pjaunamo ploto. Žolės
pjovimui naudokite pjovimo lynelio galą.

• Žoliapjovę veskite iš dešinės į kairę, kad
išvengtumėte purvo išsviedimo į operatorių.

• Nepjaukite pavojingoje zonoje.
• Nestumkite žoliapjovės galvutės į nenupjautą žolę

naudodami jėgą.
• Liesdamasis į vielines ir statinių tvoras pjovimo

lynelis susidėvi ir nutrūksta. Liesdamasis į
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akmenines ir mūro sienas, bortelius ir medinius
elementus, pjovimo lynelis greičiau dėvisi.

5.5 PJOVIMO LYNELIO ILGIO
REGULIAVIMAS

Pastaba:Prietaise yra automatinio padavimo galvutė.
Jei pjovimo lynelis automatiškai nepajuda, jis yra
susipainiojęs arba pasibaigęs.

1. Atleiskite jungiklį ir palaukite, kol žoliapjovės galvutė
nustos suktis.

2. Paleiskite žoliapjovę visu greičiu, kad lynelis
automatiškai pailgėtų.

3. Kartokite pirmiau išvardintus žingsnius, kol išgirsite
aiškų lynelio nukirtimo garsą.

Pastaba:

• Kiekvieną kartą žoliapjovę sustabdžius, lynelis
pailgėja maždaug 1 cm.

• Jungiklio nespauskite ir neatleiskite pernelyg
staigiai.

 PERSPĖJIMAS
NETRANKYKITE ŽOLIAPJOVĖS GALVUTĖS
PJOVIMO LYNELIUI PAILGINTI, NES GALITE
SUGADINTI PRIETAISĄ.

5.6 LYNELIO NUKIRTIMO PEILIS
1. paveikslas

Žoliapjovė turi apsauginiame gaubte esantį lynelio
nukirtimo peilį. Lynelio nukirtimo peilis nuolat nupjauna
lynelį, kad būtų užtikrintas vienodas ir efektyvus
pjūvio skersmuo. Pailginkite lynelį, kai išgirsite, kad
variklis dirba greičiau nei įprastai, arba kai sumažėja
pjovimo efektyvumas. Taip išlaikysite geriausią našumą
ir pakankamai ilgą lynelį, kad jis galėtų tinkamai pajudėti
į priekį.

6 TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

 SVARBU
Perskaitykite ir supraskite saugos reikalavimus ir
techninės priežiūros instrukcijas prieš atlikdami
žoliapjovės valymo, remonto arba techninės priežiūros
darbus.

 SVARBU
Patikrinkite ar visi varžtai, veržlės ir sraigtai yra
priveržti. Reguliariai tikrinkite, ar rankenos yra tvirtai
sumontuotos.

 SVARBU
Naudokite tik gamintojo pateikiamas atsargines dalis ir
priedus.

6.1 BENDROJI INFORMACIJA

 SVARBU
Tik jūsų atstovas arba patvirtintas techninės priežiūros
centras gali atlikti techninę priežiūrą, kuri nėra
aprašyta šiame vadove.

Prieš atlikdami techninės priežiūros darbus:

• Sustabdykite mašiną.
• Išimkite akumuliatorių bloką.
• Leiskite varikliui atvėsti.
• Dėvėkite tinkamus drabužius ir apsauginius akinius,

bei mūvėkite apsaugines pirštines.

6.2 ŽOLIAPJOVĖS VALYMAS
• Kiekvieną kartą po naudojimo įrenginį nuvalykite

drėgnu skudurėliu, suvilgytu neutralaus valiklio
tirpale.

• Plastikinių dalių ar rankenų nevalykite
ėsdinančiomis valymo priemonėmis ar tokiais
tirpikliais, kaip langų valikliai.

• Užtikrinkite, kad ant žoliapjovės galvutės nebūtų
žolės, lapų arba tepalo pertekliaus.

• Oro įsiurbimo angos turi būti švarios ir be šiukšlių,
kad variklis neperkaistų ir nesugestų.

• Nepurkškite vandens ant variklių ir elektrinių
komponentų.

6.3 RITĖS KEITIMAS
14 - 18. paveikslas

1. Vienu metu paspauskite žoliapjovės galvutės
šonuose esančias auseles.

2. Patraukite ir nuimkite ritės gaubtą.
3. Ištraukite ritę.
4. Pakeiskite ritę į naują.

 PASTABA
Prieš sumontuodami naują ritę įsitikinkite, kad pjovimo
lynelis įstatytas į naujos ritės plyšį lyneliui ir išsikišęs
apie 13 cm.

5. Pjovimo lynelio galus praverkite pro angas.
6. Patraukite už pjovimo lynelio galų, kad

ištrauktumėte lynelį iš ritės griovelio.
7. Paspauskite auseles ir ant ritės gaubto uždėkite

ritės dangtelį.
8. Spauskite ritės dangtelį iki jis užsifiksuos.

6.4 PJOVIMO LYNELIO KEITIMAS
19 - 21. paveikslas

 PASTABA
Ištraukite iš ritės likusį pjovimo lynelį.
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 PASTABA
Naudokite tik nailoninį 1,65 mm skersmens pjovimo
lynelį.

1. Atkirpkite apie 3 m ilgio pjovimo lynelį.
2. Vieną pjovimo lynelio galą užlenkite maždaug 6 mm.
3. Įstatykite pjovimo lynelį į ritės fiksavimo angą.
4. Pjovimo lynelį ant ritės vyniokite standžiai nurodyta

kryptimi.

 SVARBU
Jei lynelius apvyniosite neteisinga kryptimi, tinkamai
neveiks žoliapjovės galvutės stuktelėjimo funkcija.

5. Pjovimo lynelį įstatykite į lynelio plyšį.
6. Pjovimo lynelio nevyniokite virš ritės kraštų.

7 GABENIMAS IR
SANDĖLIAVIMAS

7.1 PRIETAISO PERKĖLIMAS
Kai perkeliate žoliapjovę, privalote:

• Mūvėti pirštines.
• Sustabdyti mašiną.
• Akumuliatoriaus išėmimas.
• Uždėkite peilio apsaugą.

7.2 ĮRENGINIO LAIKYMAS
• Atjunkite sudėtinę bateriją nuo įrenginio ir įkraukite.
• Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
• Įrenginį laikykite atokiau nuo ėsdinančių medžiagų,

pvz., sodo chemikalų ir ledo tirpinimo druskos.
• Gabenamą įrenginį įtvirtinkite, kad jo

nepažeistumėte ir nesužalotumėte žmonių.
Nuvalykite įrenginį ir patikrinkite, ar nėra pažeidimų.

123

Lietuviu k.

LT



8 TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Problema Galima priežastis Sprendimas

Gaminys nepradeda
veikti paspaudus palei-
dimo jungiklį.

Nėra elektrinio kontakto tarp gaminio
ir baterijos.

1. Išimkite bateriją.

2. Patikrinkite metalinius kontaktus ir vėl įstatykite
bateriją.

Baterija išsikrovė. Įkraukite bateriją.

Apsauginis blokuotės išjungiklis ir pa-
leidimo jungiklis nenuspaudžiami vie-
nu metu.

1. Paspauskite ir laikykite nuspaudę apsauginį
blokuotės išjungiklį.

2. Gaminiui paleisti paspauskite paleidimo jungiklį.

Pjovimo metu gaminys
sustoja.

Prie gaminio nepritvirtinta žoliapjovės
apsauga.

Išimkite bateriją ir pritvirtinkite prie gaminio apsau-
gą.

Per storas pjovimo lynelis. Naudokite tik nailoninį pjovimo lynelį, 1,65 mm
skersmens.

Žolė apsivynioja aplink variklio vele-
ną ar žoliapjovės galvutę.

1. Sustabdykite gaminį.

2. Išimkite bateriją.

3. Nuo variklio veleno ir žoliapjovės galvutės nu-
valykite žolę.

Variklio perkrova. 1. Nuo žoliapjovės galvutės nuvalykite žolę.

2. Variklis vėl pradės veikti pašalinus perkrovos
priežastį.

3. Darbo metu lėtai mojuokite žoliapjovės galvutę į
šalis pro pjaunamą žolę, o kiekvienu mostu nesis-
tenkite nupjauti daugiau nei 20 cm pločio prapjo-
vos.

Baterija ar gaminys pernelyg įkaitę. Palaukite bent 10 minučių, kad baterija ar gaminys
atvėstų.

Baterija atjungta nuo gaminio. Vėl prijunkite bateriją.

Baterija išsikrovė. Įkraukite bateriją.

Lynelis automatiškai
neišsitraukia.

Lynelio galai susipynę. 1. Atpainiokite lynelio galus.

2. Užvyniokite lynelius.

Nepakanka lynelio ant ritės. Užvyniokite daugiau lynelio.

Lyneliai nudilo ir yra per trumpi. Pailginkite lynelį.

Lyneliai susipainiojo ant ritės. 1. Nuvyniokite lynelius nuo ritės.

2. Užvyniokite lynelius.

Pjovimo lynelis trūkinė-
ja.

Gaminys naudojamas netinkamai. 1. Pjaukite lynelio galiuku, saugokitės akmenų,
sienų ir kitų kietų kliūčių.

2. Reguliariai prailginkite pjovimo lynelį, kad užtik-
rintumėte vienodą pjovimo plotį.
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Problema Galima priežastis Sprendimas

Žolė apsivynioja aplink
žoliapjovės galvutę ir
variklio korpusą.

Žolė per aukšta. 1. Pjaukite etapais (palaipsniui).

2. Vienu mostu nepjaukite platesnės nei 20 cm
pločio prapjovos, kad žolė neapsivyniotų.

Pjovimo lynelis netinka-
mai nukirstas.

Lynelio nukirtimo peilis atšipęs. Pagaląskite lynelio nukirtimo peilį dilde arba jį pak-
eiskite.

9 TECHNINIAI DUOMENYS
Įtampa 24 V

Variklio sūkių skai-
čius be apkrovos

7000 ±10% aps./min.

Pjovimo galvutė Automatinis padavimas

Pjovimo lynelio
skersmuo

1,65 mm

Pjovimo zonos
skersmuo

254 mm

Svoris (be sudėtinės
baterijos)

2,12 kg

Išmatuotas garso
slėgio lygis

LPA=83 dB(A), KPA= 3 dB(A)

Garantuotas garso
galios lygis

LWA.d= 96 dB(A)

Vibracija < 2,134 m/s2, k = 1,5 m/s2

Baterijos modelis G24B2 / G24B4 ir kiti BAG
modeliai

Įkroviklio modelis G24C, G24UC2, G24X2UC2,
G24X2UC4 ir kiti CAG modeliai

Triukšmo vertė.

10 GARANTIJA
(Visas garantijos sąlygas galite rasti Greenworks
tinklalapyje www.greenworkstools.eu)

Šiam Greenworks gaminiui taikoma 3 metų garantija, o
akumuliatoriui 2 metų garantija (naudotojui / privačiam
naudojimui), kuri skaičiuojama nuo gaminio įsigijimo
datos. Ši garantija apima gamybos defektus. Garantinis
gaminys su defektais gali būti suremontuotas arba
pakeistas. Jeigu gaminys buvo naudojamas netinkamai
arba naudojama kitiems tikslams nei nurodyta
naudotojo vadove, garantija gali būti netaikoma.
Įprastam nusidėvėjimui garantija netaikoma. Originalios
gamintojo garantijos neįtakoja jokia papildoma pasiūlyta
atstovo arba pardavėjo garantija.

Gaminys su defektu privalo būti grąžintas į įsigijimo
vietą, kad galėtumėte pateikti garantinę pretenziją.

11 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Pavadinimas: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Vokietija

Pavardė ir adresas įgalioto asmens, įgalioto parengti
techninę dokumentaciją:

Pavadinimas: André Douqué

Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Vokietija

Šiuo pareiškiame, kad gaminys

Kategorija: Žoliapjovė

Modelis: STG308 (G24LT25)

Serijos Nr.: Žr. gaminio techninių duo-
menų etiketę

Pagaminimo metai: Žr. gaminio techninių duo-
menų etiketę

• atitinka susijusias Mašinų direktyvos 2006/42/EB
nuostatas.

• atitinka toliau nurodytų EB direktyvų nuostatas:

• 2014/30/ES
• 2000/14/EB & 2005/88/EB
• 2011/65/ES & (ES)2015/863

Be to, patvirtiname, kad buvo vadovaujamasi šių
darniųjų standartų dalimis ir sąlygomis:

• EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN
55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; EN ISO
3744; ISO 11094; IEC 62321-7-2; IEC 62321-4;
IEC 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-8; IEC 62321-3-1

Atitikties įvertinimo metodas pagal 2000/14/EB
direktyvos VI priedą.
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Žoliapjovė

Išmatuotas garso galios lygis: LWA= 90 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis: LWA.d= 96 dB(A)

Vieta, data: Parašas: Ted Qu, Kokybės direk-
torius

Weiterstadt.
1,1,2025
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